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EI 


1. pertükk. 


Salabausline ſurnukeha. 


Suure ſöja algul Sakſamaaga, kui kõikide huwid ainuükſi 
keerleſid ſöja teemade ümber, fündis Tallinnas terwe rida juhtu⸗ 
miſi, mis lohtedele täiesti teadmataks jäid, ja mida ainult ükfikud 
inimeſed teawad, kes asjaga nii ehk teiſiti ſeotud, hk temaſt hutvi= 
tatud olid. 

Rida dokumenta, mis ſelleſt ajaſt pärit, tunnistawad ſelleſt, 
et ſel ajal käis Tallinnas kuulus ſalapolitſeinik Scherlok Holmes, 
kes ſiia Inglismaalt jõudis, et jälgida ühte ilma kõrge ſuuremat 
kurjategijat, feda kunggi näinud ajalugu, 

Oli läimud ſelleſt mõni päev, kui Inglis aurulaewalt, mis 
Tallinna ſadamas peatas, astus maha Scherlok Holmes ja tema 
aläline Harry Takſon. 

Suulu ſalapolitſeinik hakkas lohe oma otfitud kurjategija 
jälgi otſima, mis teda Londoniſt ſiia tõid ja ſellepäraſt ſaatis ta 
pea terwe päewa merelahe ääres mööda. 

Nord nii jalutades ja oma abilifeaa, Harry Takſoniga, ſöja 
wöimalikkudeſt tagajärgedeſt rääkides, tõmbas Scherlok Holmeſe 
tähelpanekut oma peale juur inimeste kogu, kes elawalt üksteiſega 
mõtteid wachetaſid ja ſuures ärewuſes mere poole waataſid, kus 
weepinnal miski tume kogu liilus ja mis lähenedes näis olewat 
inimeſe ſurnukeha. 


TARTU ÜLI 
RAAM ATU i 


Mõned kalamehed pääſtſid ruttu paadi lahti ja, köigeſt jöuſt 
ſöudes, juhtiſid tema ſurnukeha juure, mis paatide ſeiſukohaſt 
mitte kaugel polnud. 

Kalameestel polnud wähe waewa tarwis, et lootſikusſe töm⸗ 
mata meesterahwa ſurnukeha, mis nii hirmſasti ära purustatud 
oli, et nad eſimeſel ſilmapilgul ta pidid tagaſi wette töukama. 

— Keda leidſite? — küſis keegi kaldalt. 

— Sedagi ſarnaſt, kes päris metslaste käes, ehk kiſkjate ela 
jate käes olnud —, järgnes wastus. 

Möni minut hiljem jöudſid kalamehed kaldale ja kandſid paa⸗ 
diſt ſurnukeha, mis näis umbes wiiekümne aastaſe mehe oma 
olewat ja aſetaſid ta kalda liiwale. 

(Samal ſilmapilgul jõudis kuriteo kohale ka kuulus ſalapolit⸗ 
ſeinik Scherlok Holmes ja tema abiline Harry Takſon. 

Mõned juuresolejateſt tahtſid ſurnukehale kunſtliku hinga⸗ 
miſe abil elu tagaſi tuua, mis aga täiesti mõtteta oli, ſeſt ſurnu⸗ 
keha oli wähemalt kolm päewa wees olnud. 

Pea ümbritſes ſurnukeha inimeſehulk, kes pea tõik ſadama⸗ 
tehaſe tööliſed olid, nende keskel oli ka üks naisterahwas, kes ſur⸗ 
nukeha nähes walju kiſaga jooksma hakkas. Ka mõned. SAR 
pörkaſid tagaſi. 3 

Surnukeha oli metſikult ära purustatud ja moomatabud, Va 
koledat waatepilti pakkus. N 

Nina oli peaſt ära lõigatud, ja ſealjuures oſawalt; 3 
oli ninaluu alla wajutatud, ja nina ära lõigatud, nii et tema 

aſemel ſügaw auk oli, mis koos poolawatud ſilmadega, kuſt wähe 


walget paistis, hirmuſt waatepilti pakkus. Suu oli poollahti ja 


temaſt wälkuſid wigastatud hambad. Mölemad käed olid kramp⸗ 
likult kokku ſurutud, nagu warjaks nad mingit waranduſt. 

Scherlok Holmes, kes käed rinnale aſetanud, ſeiſis ſügawas 
mõttes ſurekeha ees. 

Harry märkas, et tema õpetaja mõtted juba teatud ſihi olid 
wötnud. 

— Jätke ometi oma mötteta katſe! — pööras Harry löpuks 
nende poole, kes uppunut katſuſid elusſe äratada. 

— Mönikord juhtuwad imed! — wastas feegi —, on wdima⸗ 
lik, et fa ſee elusſe ärkab. 

— Noh tema teid küll wiſt ſelle eeſt ei täna! — tähendas üks 
kaluriteſt, — ilma ninata pole löbus elada! 


5 
Ši — Kuidas ta ometi nuuſata ſaaks, märkas toorelt keegi teing 
alur. 

Scherlok Holmes ei pannud nähtawasti tähelegi, mis tema 
ümber ſündis. 

— Kus on ſiis politſei? — küſis keegi kaastundlik daam, kes 
wastumeelſe tunde alla ſurus ja lähemale ajus, — kas tõesti ku⸗ 
ſagil pole politſeid? 

Ta aſus pölwili ſurnukeha körwale ja töstis ſelle märga pead, 
tahtes ſellega näidata oma eneſeſalgamiſt. 

- Jätkel — ütles häkki Scherlok Holmes, — ärge puutuge 
ſurnukeha. | 

Daam tõufis üles, waatas hirmunult Scherlok Holmeſi poole 
ja kadus inimeste hulka. 

4 — Kas olete midagi märganud? — küſis Harry uuesti, up⸗ 
punu poole waadates. 

Seal märkas ta häkki peent nööri, mis ſurnu pahema körwa 
taga ſölme oli ſeotud. 

— Kuid teda on enne maha lastud ja ſiis wette wiſatud, tä⸗ 
hendas Scherlok Holmes, nagu köwasti jatkates oma mötete 
korutamiſt. 

— Tarwis oleks köigepealt teada ſaada, kes fee uppunu on! 
* ütles keegi, umbes kolmekümne wiie aastane meesterahwas, 
kee nähtawasti inglane oli. 


Tal olid lühikeſeks lõigatud juukſed ja muſt habe. Silmad 


olid warjatud kuldraamidega prillideſt. 
Ta kummardas ja hakkas ſurnu märgades taskutes kobama. 

A — Kahtlemata on tema juures ometi mõned paberid! — jat⸗ 
tas ta. 

— Jätke! — ſönas ähwardawalt Scherlok Holmes. 

— Lubage! Kes Teie olete? Ei wöi ju jätta ſiia uppunut. 

— Ma palukſin teid wiibimata ſiit lahkuda! — wastas wiha⸗ 
ſelt Scherlok Holmes, — kuid teil on tõesti imelikud wötted! — 
liſas ta ſelle iroonüliſe naeratuſega juure, mida Londoni kurjate⸗ 
gijad kartſid rohkem kui tuld. E 

Tundmata töuſis üles ja waatas imestades ſalapolitſeiniku 
peale. e 8 

— Noh olgu, ma jätan, kui teie ſeda ei ſobowi. Kaie olete 
wiſt ſiinne ülewaataja? 4 


ae 


Seal pööras rahwa tähelpanemine politſeiniku peale, kes 
ſurnukehale lähemale püüdis. 
— Eeſt! Andke teed! — hüüdis ta. 
Ta tungis ſurnu lähedale, waatas tema peale, märkas ſiis 
Holmes'it, kes ſeljaga tema poole ſeiſis ja kes temaga oli jõudnud 
tuttawaks ſaada tema ſadamas käikudel. A 
— Kas on teil hambawalu, wöi piinab teid ſüdametun⸗ 
nistus? M ' 
Politſeiniku kodune toon oli ſellega ſeletataw, et ta midagi ei 
teadnud ſuureſt politſeinikuſt ega tema tähtſuſeſt. 
— Teie aſemel ei hakkaks mina niiſuguste tähtſuſeta asjade 
peale mötlema, — jatkas ta lihtſalt. — See inimene on ſurnud. 
— Ja laskis omal nina läbi! — hüüdis keegi rahwahulgaſt. 
Nüüd alles waatas Grimm, nagu politſeiniku mimi oli 
lähemalt ſurnukeha peale. 
— Ta on kaua wees olnud! — pööras ta ſiis rahwa poole, 
nagu ſeletades lähemalt. 
— Muidugi! aruſaadaw! — kajas wastu. 
— Wõifid ju kalad ta nina ära lõigata? — tähendas Grimm. 
— Arge lobiſege asjata! — ütles Scherlok Holmes — kõige 
parem on, kui teie ſurnukeha linna toimetate. Ma ootafiw politſei 
tulekut ſelleks, et ſiis awada ſurnu ruſikas käed ja ſellega jõuda 
amönele jäljele! g 
Grimm kummardas kohe ſurnukeha juure ja awas tema pa⸗ 
rema ruſika. i 
Eſimeſes ſörmes järas kuldſörmus. ' 
1 — Olete ekſinud, herra ſalapolitſeinik! — hüüdis ta, käſi on 
tühi. f 
5 Scherlok Holmes pölwitas ka tema korwale ja wöttis kan⸗ 
gelsjäänud käe, Siis wöttis ta ſuurekstegewa klaaſi taskuſt, waa⸗ 
tas ja ulatas ſelle politſeinikule. 

— Waadake! 

Grimm juhtis klaaſi ſörmuſe peale, nagu ſeda tegi Scherlok 
Holmes. i : 

— Kas näete midagi? — küſis Scherlok Holmes. 

— Näen. Need on miski juukſed! 

— Nimelt! Nad on ſörmuſe külge jäänud, mille jeesmijel 
küljel on ka weel margata werd. 
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85 1 ei tähenda midagi! Need märgid on näo haawaſt 
uln 
— Ei artva! Eſiteks on raske uskuda, et näo weri oleks ſör⸗ 

muſe ſiſemiſe külje juure pääſenud, ja peale ſelle, oli ſee inimene 
ſeotud ja ei ſaanud kätt tõsta! 

— Kurat wötaks, teil on õigus! On ſelgesti märgata nöö⸗ 
ride jälgi. Ja ſörmuſe küljes on hallid juukſed! 

— Täiesti õigus! 

Grimm töuſis üles. Ta waatas wöidurdömſalt Harry poole, 
kes ſurnu kaela ümber olewat ſölme waatas ja ütles: 


— Nüüd on ſelge, et tapja oli inimene halli juukstega ja 


Halli habemega! Seda peab arwesſe wötma! 

Scherlok Holmes wastas naeratades: e 

— Pange tähele, Grimm, mõrtjutal oli imelik habe, mille 
karwad igale poole laialt läkſid. 

— Milleſt teie ſeda järeldate — imestas Grimm, — juukſed 
ſörmuſe küljes on paenduwad ja pehmed. 

— Sellel, kelle need juukſed on, on roheliſed ſilmad. Ta ostab 
ka körwu liigutada! 

Scherlok Holmes ütles feda täitja rahulikult ja nii töſiſelt, 
et Grimm ei ſöandanud naerda. 

Ta küſis terawalt: 

— Kas teil pole ka mörtſukaſt päewapilti kaaſas? 

— Ei ole, kuid ma wdin ſiiski tema nägu ette kujutada, kuid 
ta pole ſugugi tapja! 

— Teie ütlete, wöib olla, et fee oli uppunu ſöbranna! 

Harry ei jõudnud pidada ja hakkas naerma. 

— Kas teie tõesti arwate, Grimm, — küſis ta, — et ſellel ini⸗ 
meſel oli ſöbranna, halli juukste ja harjas habemega. 

Rahwa ſeas tõufis naer. 

— Jätke mind rahule — hüüdis Grimm, — ta on nii kaua 

1150 8 wees ligunenud, et talle köik wöib juure arwata. 

— Harry waatas oma ülema poole, ja kui ſee pead woogutas, 
wastas ta: 

— Ekſite, hr. Grimm! Surnukeha on merepõhjas kolm 
päewa olnud! Kas näete nööri ta kaelas? 

— Näen ammugi! Arwatawasti Landis ta temaga rahakotti 
kaelas! Paljugi, mis wöib oletada. Kõib olla, et teda ſelle 
nööriga poodi! Kuid jee pole tähtis. / 
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— Wabandage, herra Grimm, jee on jutt tähtist Surnu 
taela oli kiwi ſeotud, ſuur ja raske. Seda on ſelleſt märgata, et 
nöör on kaheſt otſaſt katki Põõrutud. Nähtawasti on weealune 
wool niikaua ſurnukeha öötſutanud, kunni nöör katki läks ja ſur⸗ 
mukeha wee peale töuſis. 

— Teie olete hea aimaja — noogutas Grimm peaga. — Wõib 
olla on teil õigus! Kas teate, herra Holmes, mis ma arvan? 

— Nimelt? 

10 Ma arwan, et ſurnukeha wiſati merde ſadamaſt ehk 
merelt! 

— Seda polnud raske aimata, kuid möned asjaolud räägiwad 
ſellele oletuſele wastu. 

— Teil, ſalapolitſeinikkudel, on alati wastu waielda!l Ma 
Hakkan kohe uurimiſt ſelles ſihis ja teie näete pea, et edu ei laſe 
ennaſt oodata. Kas tahate mind ſaata? 

— Gea meelega — wastas Holmes ja wöttis taskust uuri — 
üleüldſe on parem, kui ma õhtul juweliiri juure lähen. Siig on 
kergem ſeal kedagi näha. A 

Grimm, kes juba lähema telefoni juure tahtis minna, pöö⸗ 
ras uuesti ümber. 

— Mis räägite teie ſeal möneſt juweliiriſt? See ei puutu 
ju ſugugi asjasſe? 

— Puutub, ja koguni palju! Noh lähme! 

Harryt huwitaſid ka Holmes'i ſönad, kuid ta et ſuutnud oma 
ülema näoſt midagi aimata. Et mingiſuguſtki gimu ſaada, 
küſis ta: 

— Kas märkaſite, õpetaja, et ſurnu kaela ümber oli imeli⸗ 
kult keeratud troſs? e 

— Seda panin ma kohe tähele, Harry, ja rõõmustan, et ta 
fina ſeda märkaſid! Waatame aga nüüd, kuidas Grimm leiab 
ülesſe ſarnaſe kalamehe, kellel paadis on niiſugune troſs? 

— See wdis olla ka laewa köis, — ütles Grimm, kes wiima⸗ 
ſeid ſönu tähele ei pannud. 

Lähema telefoniga andis Grimm linna teada, et wiibimata 
ſurnukehale järele tuldaks. 

Surnu lamas ſenikauaks endiſel kohal, teiſe politſeiniku 
walwe all. 

Selſamal ajal tegi Scherlok Holmes mingiſuguſeid märkuſi 
oma taskurgamatusſe; Harry mõtles järele, mig ht tema 
ülem, kui ta juweliiriſt rääkis. 
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Häkki tuli talle ſörmus meele, mis kohe Scherlok Holmeſi 
tähelpanu oma peale tömbas. Ta ſai aru, et Holmes ſelle märku⸗ 
ſoga ſörmuſt oli mötelnud; ta läks ſündmuſekohale, et weel kord 
tema peale waadata. 

Seal märkas ta, et mustajuukſeline ja tumedate prillidega 
tvööras politſeinikuga jutustas. 

Rahwas oli juba laiali läinud. 

Harry kummardas ſurnukeha kohale ja märkas oma imestu⸗ 
ſeks, et ſörmuſt enam polnud. 

Ta pööras politſeiniku poole ja küſis: 

— Surnul oli parema käe eſimeſes jõrmes ſörmus! Nüüd 
pole ſeda enam! Kes ta wöttis? 

— Ei keegi — wastas politſeinik — kunni mina ſiin ſeiſan, 
pole keegi ſurnu juures käinud. 

Harry läks oma ülemale ruttu järele ja hüüdis: 

— Serra Holmes! Keegi on ſurnukeha ſörmeſt wötnud ſör⸗ 
muſe. See on weel rohkem aruſaamata, kui meeles pidada, et 
käſi oli kokkupigistatud. 

Holmes naeratas. ö 

— Misſugune ſörmus? Kas Jee? — küſis ta ja näitas oma 
abiliſele ſörmuſt. 

— Kunas teie ſeda tegite? Ja ſeal juures weel nii, et keegi 
ſeda ei märganud? 

— Tühi ahi. Sõrmus oli wabalt ſörmes, ta oli ſurnu näpule 
a 3 See ſörmus on paras rohkem lihawale ja tüſedamale 

äele 

Seal ilmus Grimm, kes telefoni juureſt tuli, ja ſalapolitſei⸗ 
nikud läkſid temaga koos ſadama poole. 


N 
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2. peatükk. n 


Kullaſepa juures. 


— Tarwis on küſida, kas ſadama kontoris teatakſe möneſt 
kapteniſt, kellel on hallid juukſed ja harjaſetaoliſed wurrud! — 
ütles Grimm. — Kas ootate mind ſiin, herra Holmes? Teie 
pole ametlik politſeiagent ja teile, wöib olla, ei anta teateid! 

— Olge nii lahte! 

Scherlok Holmes ja Harry hakkaſid Grimmi ootama. 

Möne minuti päraſt tuli ſee tagaſi. Ta nägu hiilgas, kui 
ta hüüdis: 

— On! 

— Waata, waata! Kas pidaſite hästi meeles neid tunde⸗ 
märke, mida teile andſin? 

— Täiesti. Hallid junkſed, harjaſetaoliſed wurrud, rohekad 
ſilmad! Hei! — hüüdis ta häkki wäikeſe mootorpaadi juhatajale- 

See lähenes ruttu. 5 a 

Grimm näitas käega wäikeſe kaateri poole, mis umbes kaks⸗ 
kümmend meetert ſadamaſt eemal ankrus ſeiſis. 

— Kas ſee kaater pole weel tühjendatud? — küſis ta. 

— Ei ole! — wastas paadijuht. — Temaga pole wiſt köik 
korras. Ühe ſönaga: temal pole weel lubatud wälja laadida. 

— Kas näete, herra Holmes! — tähendas Grimm woöidu⸗ 
röömſalt. g 

Scherlok Holmes istus ühes Harry ja Grimmiga mootor⸗ 
paati, mis neid pea kaateri juure wiis. 

Kui mootorpaat ligines, oli köik kaateri komando, kes koos 
ſeiſis ſeitsmeſt kahtlaſeſt nooreſtmeheſt, kapteniga eesotſas, kaa⸗ 
teri lael. 

Waewalt oli kapten, hallihabemeline wanamees, politſeinikku 
märganud, kui ta hüüdis: 
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— Kuule fa ſiniwatimees! Kas wdin nüüd fillale ſdita? 
Ei mõt ma fiin ju walitſuſe muutuſt, ehk möiſtlikumate ametnik⸗ 
kude määramiſt oodata. Ma tahan ometi Ford kaldale, ſaad aru? 

Mootorpaat fõitis kaaterile päris lähedale ja Grimm, oma 
ſaatjatega, aſus laewa laele. Neid ümbritſes kohe komando. 

— Miks ſunnite teie mind aega raiskama? — jatkas kapten, 
— miks ei lubata mul mitte wälja laadida?! 

— See pole minu aſi, kapten! — wastas Grimm, — ſelles 
asjas peate ſadama politſeiga rääkima. 

— Kas pole teie ſiis ſadama politſeiſt? 

— Ei, mina olen linnaſt. Ütelge, kapten, kas teie habemes 
köik karwad oma kohal? 5 

Kapten waatas oma madruste poole ja ta ſilmad wälkuſid. 
Grimm pööras Scherlok Holmeſi poole. 

— See oleneb päikeſe fiirte langemiſeſt. Olen märganud, et 


tal on päikeſe loojaminekul ſiniſed aga töuſul rohiliſed ſilmad! 


Arwatawati on ſee ühenduſes mere wee helkimiſeſt! 

Kapten löi käega ja hüüdis: 

— Ütelge ometi, ſadama politſei tahab mind wiſt meeletuks 
teha? Miks ſaadab ta ſiia niiſuguſe lobaſun. 

Kuid Grimm jäi külmawereliſeks ja liſas tähtſuſega juure: 

Teie ei ſuuda mind haawata, kapten, ſeſt olen harjunud tooma 
oma eneſearmastuſt ohwriks kohuſele. Palun teid näidata köiki 
laewa ruume. Pean panema toime läbiotſimiſe. 

Häkki karjatas ta ja jookſis trosſi juure. 

— Mis fee on? 

Kapten tõukas ühte madrusteſt küljeſt ja ütles: 

— Ütelae ſellele eeslile, et ſee on köis! 

— See köis on werine! hüüdis Grimm. 

Ütelge ſellele idioodile, jatkas kapten, et ſelle Fötega pekſeti 
laewapoisſi. 

Kuid Grimm läks juba alla laewaruumi. 


Harry märkas, et Scherlok Holemes tähelpanelikult kaptenit 


ſilmab. f 


8 0 
— ütelge, — küſis häkki Scherlok Holmes, — kas pole teil 


ſeeſama kapten, keda tuntakſe ſadamas , Billi“ hüüdnime all. 
— Kas wähe on Billiſid ſadamas! — wastas kapten tuſaſelt. 
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— Aſi on küll nii, uid teid kutſutakſe lihtſalt Billiks. 

— On wöimalik! kuid miks huwitab fee teid nii wäga? 

— Lihtſalt niil Teate, et teil körwa taga on kriimustatud 
haaw? 

— Töesti? Kuid fee on juba minu aſi. 

0 a Muidugi! See ei puutu mind! Olen ainult nii tähen⸗ 
anud. 

— Kuid tont wötaks, miks mitte maha lüüa feda narri! 

Sel minutil ilmus alt ruumiſt laewa laele wöiduröömſa 
hüüdega Grimm. Ta wehkis ühe uuega. 

— Kelle on ſee kuub? 

— Minu — wastas kapten. 

— Teie? Pange ta korraks ſelga. 

Teadke! Ma pole mitte ſiin ſelleks, et kuulata teie ruma⸗ 
luſi. Pange kuub oma kohale. 

— Ma arwan õpetaja, fee on juba Liiga igaw,—tegi märkuſe 
Harry, oma ülema poole waadates. 

— Ekſid! ſai ta wastuſeks, — nüüd jutt algab lõige huwita⸗ 
wam! Kuub pole tõesti Billi oma. Herra Grimm on ſeekord 
töesti teinud hea ülesleiduſe. 

— Pange kuub jelga! käskis weel kord Grimm, kuid kapten 
kiskus tal käeſt kuue ja ütles: 

ella. Kui ja kohe ei kao kõigi kuradite juure, käſen find läbi 
pekſa. 

Grimm ſattus ſegadusſe. 

— Pole imestada, — ütles ta — et meie mereasjandus tagu⸗ 
pidi läheb! Pole midagi imestada meie mereministeeriumi ſkan⸗ 
daalide juures, kui köige harilikum nöginina ei tunne austuſt wa⸗ 
litſuſe eſitajate wastu. 

Scherlok Holemes ligines kaptenile, wöttis ta küeſt kinni ja 
pigistas ſeda nii tugewasti, et wiimane kahwatas. 

— Pange kohe kuub ſelgal käskis ta, ehk ma wiskan ju nii 
põrandale, nii et ju kondid ragiſewad! 

e 7 korra köördi Scherlok Holmeſi peale, kuid 

e j . 
ub oligi kitſas ja rebenes kohe kefkmiſeſt ömbluſeſt lahti. 

Ruta teab mis fee on! uriſes kapten, küll olen läinud tüſe⸗ 

daks wiimaſel ajal. 
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Samal ajal otſis Scherlok Holmes kuue taskud läbi ja pööras 
politſeiniku poole: 

— Tee pole ekſinud Grimm! See kuub on tõesti tapetu oma. 

Kapten muutus mäolt. 

Mis teie ſonite — ſönas ta, misſuguſe tapetu? Kelleſt 
räägite? 

— Kuſt ſaite ſelle kuue? küſis Grimm. 

— Pole teie aſi! 

— Teid kahtlustatakſe ſelles, et olete tapnud inimeſe, löiga⸗ 
mid tema nina ära, riputanud talle kaela kiwi ja wiſanud wette! 
Kaitſege endid, kui wöite! 

Kapten kehtas ainult õlafid. 

Häkki taganes ta wähe, jookſis ettepoole ja hüppas wette, kat⸗ 
judes ujudes wöimalikult ruttu laewaſt eemale pääſeda. Kuid 
Harry hüppas talle järele. Tema ja kapteni wahel algas tõitlus 
wees, kuid Pea jõudis mootorpaat kohale ja paadijuht tiris kap⸗ 
teni weeſt paati. Ta järel ronis ka Harry paati. 

Gel ajal pääras Grimm kaateri komando poole küſimiſega: 

— Kas ei tea keegi, mis kombel ſattus fita jee kuub? 

Kuid madruſed wastaſid eitawalt. 

— Ta ei ole kapteni omadus! — ütles üks — ma pole teda 
enne kunagi näinud. 

Seletus on minul käes! ſegas Scherlok Holmes jutusſe, mõt 
tes taskuſt wäikeſe ehteasja karbikeſe. 

Karbikene oli tühi, temas oli ainult tükikene paberit. 

— Kas lubate mulle, Grimm, et jätan ſelle asjakeſe eneſele? 

— Woite! Temaſt pole minule mingit kaſu. Kapteni ſüü on 
ſelletagi ſelge. 

Ta hüüdis paadijuhile, kes kapteni weeſt wälja tömbas: 

— Pidage ta kinni! Meie tuleme teie juure! 

Paati aſudes ütles ta kaptenile: 

— Kapten! Seaduſe nimel wangistan teid. 

Bill ei hakanudki enam wastu. 

— Teie olete nörgameelne! 

Nad jõudfid ruttu Milla juure, kus neid juba 1 a politſei⸗ 
nikud ootafid. 8 

Nad wötſid wangistatud kapteni oma hoole. Grimm pööras 
Scherlok Holmeſi poole: 


NS 


NM 
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— õite minna herra Holmes! Meile ei lähe teid enam 
karwis! 


Olen rõõmus, et wöiſin teenida teid! wastas Scherlok Hol⸗ 
unes heaſüdamliſe naeratuſega. 


* * * 


Tallinna lõuma-õhtupoolfeš küljes on kullaſepa Toomas 
Websteri kauplus. 

Kui Scherlok Holmes pikaajaliſe käigu järele pärale jõudis, 
peatas ta kaupluſe ukſe ees. 

— Wh nii on aſi! hüüdis Harry, kes Lõigiti püüdis oma üle⸗ 
ma mõtteid aimata, — ſee om ſiis ſee kullaſepp, keda arwate mit 
ſukatööga ühenduſes olewat? 


Scherlok Holmes naeratas ſaladuslikult. 


— Waatame järele, kas läheb mul korda ſiin midagi teada 


ſaada! 
Ta läks kaupluſesſe. Kaupluſe ruum polnud mitte liig ſuur, 


ſeſt ſelles ilmajaos polnud nii ſuurte ruumidega midagi peale ha⸗ 


kata, kui keſklinnas. 


Leti tagant tõufis üles keegi noormees, umbes kahekümne⸗ 


nelja aastane. 
Mis teie ſoowite? — küſis ta. 


— Ma tahakfin näha herra Websteri! — wastas Scherlok 


Holmes. 
— Kahjuks ei wöta ta kedagi wastu. 
— Mikspäraſt? 
— Ta lamab haigena kodus, ſelle maja teifel korral. 


nud 


— Olen ta kauaagegne ſöber, — jatkas ſalapolitſeinik, — ja 


arwan, et ta mind wastu wötab. 


— Kahtlen — wastas müüja, kuid fee ei ſega järelküſimaſt 

Anna käeſt. Ta täidab perenaiſe kohuſeid ja teatab igal juh⸗ 
A teie tulekuſt. 

— Kes on fee preili Anna? 


Harry märkas, et jee wastus ta ülemale ſugugi rõõmu ei teis, 


ſeinik. 
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— Arge muretſege, pole midagi ijeäralitku! Herra Webster 
on poiſsmees ja ſellepäraſt tahtis ta pidada noort ja ſealjuures 
iluſat perenaiſt. A 

— Wõt nii — kostis Scherlok Holmes, — ja kummardas ſeal⸗ 
juures leti kohale, waadates asju klaaſi all, — ja, ſee oli minu 
ſöbra iſeloom, alati ifeäralik olla! Ütelge kuidas läheb ka äri? 

— Pole wiga! ei wõi kaebada, kuid hiljuti käiſid meil war⸗ 


Harry katſus meeletuletada kuritegude kroonikat wiimaſel 
ajal ja tõesti tuli talle meele, et kullaſepa mazas oli pandud toime 
wargus, milleſt räägiti palju omal ajal. 

— Kõesti ! hüüdis Holmes, —ja mina pole teadnud midagi. 

— Politſei tüütab meid iga päev. Ta on annud asja ühe 
rumalama agendi kätte, kes ſiiamaale weel midagi pole juutnud 
ära teha! 

— Ma arwan jee on keegi Grimm! 

— Oigus, nii on ta nimel 

— Ma arwan, teil on muidugi warastatud asjade nimekiri? 

— On. Kuid miks huwitab Jee köik teid? 

— Kas ei Jaa tete ſiis atu. Ma olen kaua öhtumaades ja 
Ameerikas elanud ja olen midagi näinud kuritegudeſt. Ütelge, 
kas oli teil muu hulgas warastatud ka ſörmus? 

— Mitte üks, waid kuus wöi ſeitſe. Imelikum asja juures 
on jee, et wargad ei ole walinud, waid wötſid Lõik mis juhtus, 
muu hulgas ka lihtſa ſörmuſekeſe. 

Scherlok Holmes wöttis taskuſt ſörmuſe, näitas feda ja küſis: 

— Kas mitte fee polnud ſee ſörmus? 

Müüja waatas korra ſörmuſe peale ja hüppas karjatuſega 
leti tagant wälja: 

— Appi! Rööwlid! Appi! “ 

Kuid Harry ſai ta käeſt juba kinni haarata. Scherlok Hol⸗ 
mes waatas ta peale ja ütles: 

— Waikige! Ma olen Scherlok Holmes — Ingliſe falapolit- 


— Teie olete ſalapolitſeinik, herra Holmes? Kuid miks 
ütelnud teie kohe. Wabandage mind, kuid ma kartſin unt vi 
miſt, kuid nüüd olen wait. ' 

— Loodame! —wastati talle, 
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Ta pant ſörmuſe tasku ja läks teiſele korrale. Seal oli kolm 
korterit körwuti. Ustel ſeiſid nimed: Toomas Webster, kulla⸗ 
ſepp; Niels Kullerkupp ja Marie Kliwend. 

Scherlok Holmes kölistas wiimaſe ukſe juures. 

Harry tahtis teda peatada ja hüüdis: 

— Teie ei kölistanud dige ukſe juures: Webster elab teiſes 
korteris. 

— Praegu ei huwita ta mind, Harry! Ara muretſe. 

Seal awati wäike aknake ukſes ja ſinna taha ilmus wangeide 
kortſus nägu. 

— Kes teie olete? — hüüdis ta — mis teie ſoowite. Mis 
teie teete fiin. Kui armu palute, ſiis teadke, et ma midagi ei 
anna. Kaduge, ehk muidu kutſun politſei. — 

Ködik fee rääägiti nii ruttu, et ukſetaga olijad imestada ei 
ſuutnud. 

Scherlok Holmes wöttis wiiſakalt kübara pealt ja ütles: 

— Wabandage, madame Kliwend. 

— Mina pole madame, aga mademoiſelle! Palun mind 
mitte haawata! Miks teie kölistate, ma ei tunne teid. Arwata⸗ 
vasti tulite teie uue lehekeſoega makſude jaoks? 

— Ei, armuline preili — wastas Scherlok Holmes, — ma 
olen ſalaſeltſi liige, kes kölbluſewastaſuſe wastu wöitleb. Mul on 


ülesanne, kellegi Webseri kohta teateid ſaada, räägitakſe, et ta 


elab halba elu. 

Uks awati pärani lahti. 

— Miks ei ütelnud teie ometi kohe, — hüüdis wangeit, — 
ſelles asjas wöin anda teile teateid! Palun astuge Fiste, kuid 
enne pühkige jalad hoolikalt ja käige tekil, ſeſt juht täna pesti 
põrandat! Tulge ſaali, kuid istuge nendele leentoolidele, mis rii⸗ 
dega kaetud, muidu kannatawad minu toolid. 

Harry läks päris ſegaſeks, nii ruttu ſündis fee. 

Ta oli häkki ühes wäikekodanliſes ſaalis, keſet . 


. n. 


Scherlok Holmes tegi näo pikaks, laſi alumiſe huule rippu, 
ajutas pea pahemale küljele ja tegi köigeti, et olla ühe kombeliku 
neſe 55 


t 


mööbelt. Oma ülema poole waadates pidi ta pea naerma. Siga” 5 


N 


PA 


kal 


läks, hüüdis ta: Oota! Sui fa paberid kätte ei anna, tuleb 
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— Tänu jumalale, on weel ilmas inimeſi, kes iſe puhtad ſü⸗ 
dameſt, ja kes hoolitſewad oma ligimeste kombluſe eeft. Nii tis 
tete ütlete, et herra Webster 

— Lubage mulle juba rääkida, — katkestas ta köne toanaeit, 
— ksöige pealt on jee Webster kole häb 5 Motelge, kui ta 
weel oli terwe, ei teretanud ta kordagi mi Kord juhtus minu 
wäikene koer — peate teadma, et mul on wäike koer, — ta nimi on 
Nelli, — temale jalgu! Koer pole ju ſüüdi, et Websteril nit pi⸗ 
kad jalad on. Teate, mis ta ütles, kui mina protesteeriſin tema 
tooruſe päraſt? „Teie olete ſamaſugune wana krokodill, kui teie 
koergi!“ Kohe on märgata, et inimene, kellel niiſuguſed kombed, 
on ſaanud wäga halwa kaswatuſe ja tingimata elab kölbluswas⸗ 
taſt elu. Tahakſin kord teada, kes on ſee looriga daam. Kas ei 
tea teie, kes ta on. 

— Kahjuks ei tea! Juſt teilt tahtſin tema kohta teateid! 

— Kahtlemata pole ta korralik naisterahvad. Kõige pealt 
käib ta alati walge looriga! Aga walge loor on kergesti määr⸗ 
diw ja tuleb uus osta. See ei makja juba wähe raha. Mötelge 

iſe, iſik, kes mii hoolikalt oma nägu katab, ei wöi ometi korralik 
naisterahwas olla. 

— Olen teiega täiesti nõus! Aga kas käib ka ſagedasti? 

— Wäga, teadke, ta jääb ſinna igakord tolm, kuni neli tundi. 
Nad ei hoolitſe wäliſe wiiſakuſe eeſtki. Aga nüüd, kus Webster 
haige on, ei tule ta muidugi enam. 

— Kahju! 

— Kuidas teie ütleſite? 

— Ma ütleſin kahju, ſeſt olekſin heameelega teda näha 
tahtnud. 

Tühi köik! Tema ostab omale juba une muretſeda! Praegu 
wöttis ta omal ühe ülbemeelſe tüdrukukeſe, umbes kuueteiſtkümne 
aastaje. Teie ei oska ettekujutada, kui ülbemeelne ta on. Ta on 
juba kolm korda trepil oma waipa kloppinud. Tema pole mind ka 
teretanud. Ja kõige Jelle juures ei häbene ta wärwimaſt huuli. 

L Kas herra Webster on alati olnud Peas wahekorras ſelle 
walgelooriga daamiga? 

— Mis head wahekorda ſeal oli! Umbes kaks näda 


tagaſi 
riidleſid nad nii köwasti, et ma tahtmata kuulſin. Kui ä 


— Misſuguſed paberid? ja 


„ 


TARTU ÜLIKOOLI 
RAAMATUKOGU 


MF 


— 
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— Seda ma ei tea. Ma olen ſelle peale juba kaks nädalat 
mõtelnud. See on wiſt midagi tähtſat. 

— Peale ſelle pole walgelooriga daam enant tulnud? 

— Gil 

— Siis polnudgpeel kuueteiſtkümne⸗aastaſt tütarlaſt? 

— Ei, ta tuli Mõni päew hiljem, kui herra Webster juba 
raskesti haigeks jät. Ta ei late kedagi tema juute, peale tohtri, 
kes ka ainukene on, kes ſeal käib. Muidugi tahab ta terwe maja 
eeſt warjata köike herra Websteri halba elu. 

Scherlok Holmes tõufis toolilt ja kummardas. 

— Tänan teid terweſt Hingelt, preili Kliwend, nende hinna⸗ 
liste teadete eeſt. Mul on au, preili Kliwend. 

Ta kummardas. 

— Terwitan, herraſed! Palun astuge mööda tekki. 

Wanaeide juureſt wälja tulles ütles Holmes röömſalt: 

— Läheb hästi! Kui ſiin poleks olnud feda wangeite, meie 
poleks midagi teadnud walgelooriga daamiſt. 

— Minul täib pea juba ringi! — wastas Harry, — ma po⸗ 
leks ilmaski aimanud, et ſelle kullaſepa ja uppunu wahel on 
mingi ühendus, aga nüüd on fee kindel, ehk ma küll terwet asja⸗ 
käiku ei oska ette kujutada. 


— Oota armas poiſs, pea kuuled köik! 5 a 


ei olnud pögenejat näinud. 


3. beatükk. 


* 
Angoora kaſs. 


Parajasti awati parempoolne uks ja Websteri korteriſt tuli 
laitmatalt riides wanamees wälja; tal oli pilt hall habe. 

Scherlok Holmes wöttis kübara peaſt ja ütles: 

— Oleme tööta tööliſed, ehk annate meile öömaja jaoks. Juba 
terwe kun ei tea, kuhu pead panna. 

Wanamees waatas terawasti Holmeſele otſa. 

Häkki ſirutas ta ennaſt ja haaras tasku järele. 

4 Kuid Scherlok Holmes oli ſeda märganud, ja haaras ta käeſt 
kinni. 

Kui Lõik Jee poleks mitte ſündinud trepi ülemiſel otſal, oleks 
Scherlok Holmes kahtlemata oma wastaſeſt jagu ſaanud. Kuid 
fee fai oſawa liigutuſega Holmeſit tõugata. 

Salapolitſeinik kaotas taſakaalu ja kukkus põrandale. 

Wanamees kaſutas ſilmapilku, kiskus eneſe lahti ja jookſis 
trepilt alla. 

Et Holmes nii tugewasti wastu trepiastet kukkus, et ta 
mõne ſekundi uimane oli, ei hakanud Harry ka põgenejat taga 
ajama. Ta kummardas oma ülema kohale ja hakkas teda aitama. 

Kuid Holmes toibus juba ja hüppas jalule. 

Ta öörus a ja ütles: ken a 


laſkma. 
— Ma katſun teda tabada! 
trepiſt alla. 
Ta küſis mitu ja peer möödaminejalt, ku 


Harry töttas tagaſi ja teatas oma äparduſeſt. 


Ko 


20 


Scherlok naeris. a 

— Seda pidi ette nägema. Harry! — ütles ta, — ſa olekſid 
pidanud mustahabemeliſeſt mehejt rääkima. 

— Kuidas nii. Ta habe oli hall! 

— Aga mina ütlen ſulle, et ta habe oli muſt! 

— Kas oli tal fiis töesti parukas ja walehabe! 

— Nimelt! Märkaſin feda kohe. Kuid nüüd teame meie 
et fee arwatud tohter, peale kelle kedagi ſiin ei käi, ſugugi ei ole 
tohter, ſeſt muidu poleks temal tarwis olnud ennaſt muuta! 
Loodan, et korteris keegi ei kuulnud kolinat trepil. 

Ta läks Webberi korteri ukſe taha ja kölistas. 

Ilmus keegi noor neiu, ülestõstetud kunega ja wäljaldiga⸗ 
tud kleidiga. Tal olid iluſad huuled ja mustad ſilmad. 

— Mis teie ſoowite? — küſis ta. * 

— Ma tahakſin näha herra Websterit! — ütles Scherlok 
Holmes. 8 

N a “tingid on herra Webster mii Haige, et ta kedagi wastu 
ei wöta 

— Meid wötab ta juba wastu, ütles Holmes. Ma wötſin 
rewolwri ainult eneſekaitſeks wälja ja ka ſelleks, et teid waikima 
ſundida! Nii ſiis, lubage meil ſisſe astuda. 

Tütarlaps oli nii ehmatanud, et ei ſaanud ſönagi lauſuda. 

Harry waatas teda: ta oli wäga ilus ja näo ja kogu järel 
otſustades, wäga noot. f 

Häkki toibus ta. Ta wajutaſt köigeſt jõult wastu uſt, et ſedg 

4 kinni lüüa, kuid ta ekſis. Scherlok Holmes jõudis juba jala ukſe 
wahele panna, nii et uks awatuks jät. 4 
Tütarlaps hakkas jooksma. e 
Harry jookſis talle järele. Ta jookſis kaheſt toaſt läbi. Häkki 
peatas ta ja jookſis fiis akna juure. 4 
Koor tütarlaps hüppas imestamiſewääriliſe oſawuſega akna⸗ 
lauale ja hakkas haruldaſelt ruttu mööda wihmatoru alla laſkma. 
Kuid Harry oli ka ſarnastes asjades oſaw. 1 
Ta hüppas ka aknaſt wälja ja hakkas mööda toru alla mi⸗ 

* nema. Kuid Holmes peatas teda, häkki ta käteſt kinni haarates. 
— Tule fiia! — hüüdis ta, — ruttu! e 


Saru täitis ta fästu mafinkkuld ja Scherlor Holmes tõm». 
i 8 ta niijuguje hooga tagafi tuppa, et ta põrandale weeres. 


A 


- A 
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Pea felſamal ſilmapilgul kölas alt pauk, 2 
Kas näed, nüüd olekſid lamanud ſeal all, aga mitte ſiim — 
ütles Scherlok Holmes vahulikult, oma piipu toppides. — Peab 
köiges piiri teadma, minu kallist Kui kedagi hakkad taga ajama, 
ſiis om tarwis enne hoolitſeda kindlustuste eeſt! 

— Ma jookſen trepiſt alla ja püüan ta hoowis kinni! — 
hüüdis Harry, wihaſelt hambaid kiristades. 

— Seal juhtub ſinuga ſeeſama, mis ſiingi! Teda on kerge 
tunda. Alumiſe kuue pitſid on tal puruks ja pahema kinga nina 
on tugewasti ära öõrutud! Kuid ärgem wiitkem oma aega nende 
tühiste asjadega, ta ei pääte kuhugi meie käeſt! 

Häkki hüppas Harry üles ja hüüdis: 

— Kas teie ei kuule, õpetaja? 

Scherlok Holmes kuulatas. Kuſagilt kuuldus näugumine. 

— See ongi kaſs! — ütles ta ſtis rahulikult. 

— Gala? Kas teate ſiis midagi tema olemasoluſt? 


— Muidugi tean! See on ilus walge kaſs, harjas habemega 


ja roheliste ſilmadega! 

Harry awas imestuſe päralt juu. 

— Nüüd ſaan aru, — hüüdis ta. — Need on ju needſamad 
tundemärgid, mis teie Grimmile ütleſite? 

— Noh, mis ſiis, temale ma luiskaſin! — ütles Scherlok Hol⸗ 
mes, ſelleſama ſaladusliku muigega, — aſi on ſelles, et tapetu 
käes leidſime meie walgeid junkſeid, mis aga mitte inimeſe omad 
pole, waid kasſi omad. Grimm arwas, et need juukſed on mui⸗ 
dugi möne wanakeſe omad. Selle kasſi töttu ſattuſingi ma dige 
jälje peale; ilma temata oleks wäga raske olnud midagi teha! = 
Scherlok Holmes awas ukſe ja läks körwale tuppa — iluſasſe 


wöerastewastuwötmiſe tuppa, Diiwanil lamas juur kaſs, kes ſa⸗ 


lapolitſeiniku ilmumiſel üles töuſis ja ſirutama hakkas. Efitets 
turtſus ta tähe, kuid kui Scherlok Holmes teda ſilitas, ſai ta ſöb 
ralikuks. i A 

— Ta ajab karwu — ütles Scherlok Holmes oma abiliſele 
kätt näidates, mille külge mõned karwad olid jäänud. — Sa näed, 
need on ſamaſuguſed karwad, nagu ja tapetu käes nägid. Kui fee 
kaſs rääkida ſundaks, ta jutustaks ſiis meile kõik peenſuſed tap⸗ 
A 


miſe juured! 


. elot Helmes lükkas juhtumisi ſaapa ninaga toaiba ääre 
üles. x 4 85 1 * 


— Siin on uus üllatus! —hüüdis ta, — juhus aitab meid! 
Waiba all oli were plekk. 

— Tähendab kuritegu ſündis ſiin? — imestas Harry, — kuid 
meie leidſime ju uppunu? 

— Jah, kuid laskeriista haawaga körwa taga! Seda ei pea 
mitte unustama! 

Scherlok Holmes läks jälle kasſi juure. Keda ſilitades juhtis 
ta tema ühe fäpa teiſe järele peegli poole, mille wastu ta ſuures⸗ 
tegema klaaſi hoidis. 

— Waata fita, Harry! 

Harry kummardas peegli poole ja nägi, et kasſi ühe käpa küü⸗ 
ned olid öhukeſe were korraga kaetud. 

— Peab arwama — ſeletas Holmes, et ta oma peremeeſt kait⸗ 
ſes. Need angoora kasſid on wäga targad. Neid wöib dresſeeri 
peaaegu nagu koeri! Kriimustuſed, mis ta mörtſukale tõmbas, 
pole wiſt weel kinni kaswanud, ſellepäraſt, et kasſi kriimustuſed ei 
8 nii ruttu! See on jälle uus märk, mis meid juhtida ai⸗ 
ta 

— See on tingimata ſee musta habemega mees! — arwas 
Harry. 

— Kas fa ei waatanud teda, kui meie teda nägime ſurnukeha 
juures. Tal polnud ju kriimustuſi ei näo ega käte peal! 

— Ma ei jaa midagi aru! — wastas Harry. — Ma imestan 
ainult, et meie nii köwasti räägime! Meie unustaſime haige pä⸗ 
riſelt ära. 

Sprlok Holmes läks kirjutuslaua juure ja ütles: 

— Ta ei ſega meid! — 

— Kuid on olnud ju juhtumiſed, et raskesti haiged on woodiſt 


wälja roninud! Et rewolwert lahti tõmmata pole juurt jõudu 


tarmig! 

— * ſa ennaſt nii ärritad? Kas ei ole parem külma werd 

alal hoida *, 
| . Holmes ſeiſis käed taskus kirjutuslaua ees. 

— Suurepäraline töö! — ümiſes ta, — kuidas nad oskaſid 
nii ſeda lukku murda! Mina ei oleks ſelle peale tulnud, kui ma 
enne poleks teadnud, milles aſi ſeiſab. 

Ta läks kummutiſt mööda järgmiſesſe tuppa; Harry waatas 


tartlifult igasſe fiilge. 


% 
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— Kas ei peaks ma terwe korteri läbiotſima? 

— Oota! köike peab järjekorras tegema! 

— Teie näite arwawat, et Webster juba ſurnud on? 

— Oled fa mul aga aruſaaja! 

— On ta tõesti ſurnud? 

— Noh, muidugi. 

— Ma polen uudishimust, teda näha ſaada. Teie olete wiſt 
arwamiſes, et ſiin on uus kuritegu ſündinud? — Harry läks ter⸗ 
wet korterit läbiotſima. 

Selle aja ſees otſis Scherlok Holmes läbi iga kapi, iga kasti, 
taa laua, tõik mida wöis läbi waadata. 

Pea tuli Garry tagafi. 

— Korteris pole kedagi — teatag ta, — ei elawat, ei ſurnutl 

— Et ſeda teada ſaada, poleks ſul tarwis olnud tubades 
ringi jooksta! A 

— Kuidas nii? kas teie ſiis teadfite, et Websteri ſiin pole! 

— Teadſin juba ſiis, kui meie fita majasſe astuſime. 

— Kuid milleks on köik fee toigurdamine? Kes on fee tüdruk, 
kes nii oſawalt ära libiſes? Kes on foe mees musta wõi walge 
habemega? Miks ütles tüdruk, et Webster haige on? 

Sperlok Holmes ſeiſis keſet tuba ſügawas mõttes. 

— Ta on kullaſepp! ümiſes ta, — kui nii ſiis oleks köige liht⸗ 
ſam .. no muidugi, ei oskanud nad ſelle peale mötelda! Kuid 
waip on wäga hinnaline, muſtri järele arwates, on ta Indiaſt. — 
Noh muidugi! Temal oli mõni wäärtusline aſil 

Ja uuesti hakkas Scherlok Holmes korterit läbi otſima. Harry 
oskas ainult imestada. š j 

— Mies fee kõik tähendab? mõtles ta, — Indiaſt toodud waip? 
wäärtusline aſi? Tont teab mis fee on Ei õpi ma nii pea oma 
ülemaſt aru jaama. 

Selle aja fees jõudis Scherlok Holmes magamiſe toani, kus 
warem nähtawasti oli maganud Webster. Kõik oli endiſes kor; 
ras, nagu oleks korteri peremees juſt praegu toaft lahkunud. Ai⸗ 
nult ſiia ja ſinna laialiwiſatud tualettasjade järele wöis näha, 
et fiin naisterahwas oli olnud. Peale ſelle oli toas mingiſugune 
iſeäraline tugew löhn. A 

— Pea meeles fee lõhn! — ütles Scherlok Holmes oma abi» 
liſele, jatkates otſimiſt. Mida rohkem ta otfis, feda rohkem ſattus 
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ta kk Löppude lõpuks ſeiſatas ta nagu kaheldes ja raputas 
pea 

— Kas ma tõesti olen ekſinud? — ümiſes ta, — kuid ſiiski, 
Harry, ütle mis ja arwad, misſuguſe eesmärgiga elas ſiin fee 
tüdruk? 

A — Et Webster ſiin ei ole, ſiis ei ſuuda ma ſeda kuidagi ſele⸗ 
da 

— Moötle aga hästi järele! 

— Kõesti, ma ei oska midagi mõtelda! 

— Arwatawasti otſis ta midagi! kas Jee tõesti nii raske on 
aimata? 

— Sui ma olekſin teadnud, et teie nii lihtſat wastuſt ootafite, 
ſiis olekſin ma kohe aimanud. 

— Nüüd on tarwis teada ſaada, mida ta otſis? Siim ei tea 
ma midagi, tähendnb peab jätkama arwamiste ja ettekuuluta⸗ 
miste waral ja küſima, kuſt ta otfis? See wastus on juba kergem! 
Meie peame otſima ſeda kohta, kus oli alalhoitud meie otſitud aſi. 

— Aha hakkan aru ſaama! Teie arwate, et Webster hoidis 
ſiin mõnda haruldaſt wäärtasja? 

— Sa pole juſt fellel teel, kus mina, Harry! Meie ei pea 
mitte asja otſima, waid ſeda kohta, kus ta peidetud on. 

Häkki waatas ta lakke ja hüüdis: 

— Kas pole ta mitte ſiin? 

Ta wöttis tooli, astus tema peale ja ulatas wäljaſirutatud 
käega kullatud kroonlühtrini, mis laeſt rippus. Kroonlühtri all 
oli hiilgaw kuul. 

Scherok Holmes keeras teda ja ſai ta lühtri küljeſt lahti. 
kuulikeſe ſisſe waadates leidis ta ſealt walge paberi lehe. 

— ii ma arwaſingi! — hüüdis ta. 

— Lubage waadata, herra Holmes! ö 

Scherlok Holmes pani paberi tooli peale. Harry waatas pa⸗ 
berit igaſt küljeſt ja ütles: 

— Aga ſelle lehe peal pole midagi! Misſugune 
Miks pistis ta ſelle walge paberi ſinna kuuli? . 

— Ara rutta oma arwamiste awaldamiſega! Eſiteks fatfu ri | 
poi abinõudega ja ſiis näeme, kas ei tule terive jalad 


awali 
niet Holmes pani lehe kokku, peitis ta tasku, pani tooli 
ta endiſele kohale ja läks teiſe tupa. Seal nägi ta wäikeſe kirju⸗ 
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wund olid, koridori jääda. Iſe täis ta köik toad läbi. Löpuks * ta 


tuſe laua, ſellel kuiwatuspaberi lehe ja tema körwal ſulepühiſe. 
Kuiwatuspaberil olid tindi jäljed. Scherlok Holmes wöttis tas⸗ 
kuſt wäikeſe peeglikeſe ja lähendas teda kuiwatuspaberile. Harry 
tuli ka lähemale ja luges peeglis: 

„Olen wäljagraweerinud Lõik teiſel förmuſel. 

Sa ei leia neid . . . ſurma märgid .. .“ 

Scherlok Holmes laſi käe ühes paberiga langeda ja ütled: 

— See häwitab minu eſialgſe ettekujutuſe! Kas ſiin jutt on 
tõesti kaheſt eraldi olewaſt asjaſt? Waatame! 

Ta läks finna tuppa, kuſt tüdruk aknaſt wälja hüpates põ- 
genes. 

— Seda poleks meie peaaegu: tähele pannudki! — ütles ta 
aknalaualt juurt pärlit wöttes. Wäljaspoolſel müüri äärel olid 
teiſe pärli tülid: 

— Ta on pärliketi pögenedes katki kiskunud! —ütles Holmes, 
waatame, kas ſeda ei ſaa kaſutada! | 

Ta pööras ümber ja läks wäliſe ukſe poole. Häkki töuſis ukſe 
taga kole müra. Keegi karjus köwa häälega: 

— Seda ma teadſin! Seal nad tambiwad juba pool tundi! 
Miks pole teie mind warem kutſunud? 

Uks prahwatas lahti ja läwele ilmus politſeinik Grimm re⸗ 
wolwriga paremas käes. 

— Siin nad on, need ſisſetungijad! käed üles! — hüüdis ta. 

— Jätke naljatamine, armas Grimm, ütles Scherlok Holmes. 
rahulikult. 

Wäikene politſeinik punastas körwuni ja laſi käe rewolwriga 
langeda. 

— Teie ſiin, herra Holmes, — hüüdis ta. Teie otſite murd⸗ 
wargaid, kes herra Websteri kaupluſe tühjaks riiſuſid? 

L Täiesti õigus. 
— Tähendab, teid lasti fiia korterisſe. Aga mina olen juba 
kolm korda käinud ja mind pole lastud. Nüüd pean ma lohe Bra. 
Websteri nägema. Tarvis on kohe protokoll kokku ſeada. 

Ta pööras ümber ja käskis majaelanikkudel, kes kokku kogu⸗ 


ſalapolitſeinikkude juure tagaſi. 
— Kont wötaks! Kus on ſiis herra Webster? Püüdis ta, — 
fiin ſünnib midagi, mis mitte korras ei ole. 
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Harry hakkas löbuſalt naerma ja läks oma ülemale järele, kes 
1 alla läks. Seal pööras ta weel kord tagaſi ja hüüdis Grim⸗ 
mile: 

— Webster istub diiwanil, herra Grimm! Temal on rohekad 
ſilmad, harjas habe ja walged juukſed; küſige temalt kuidas teda 
kutſutakſe! 

Grimm läks wihaſt punaſeks, näitas Harryle ruſikat ja läks 
ſiis tagaſi tuppa. 

Scherlok Holmes läks ühes Harryga koju. 

Kodus nägi Holmes ligi pool tundi waewa ſelle lehekeſe kallal, 
mis ta herra Websteri magamiſe toa kroonlühtri all olewaſt kuu⸗ 
likeſeſt leidis. 

— Minu arwamine läheb tõeks, Harry! hüüdis ta, — Pabe⸗ 
rile on kirjutatud keemiliſe tindiga, mis uuesti nähtawale tuleb 
mõne rohude abil, 

Harry waatas tähelpanelifult paberit. Ta oli miski iſeära⸗ 
liste tähtedega täis kirjutud, risti ja põigiti; paberi ühte nurka oli 
joonistatud püsſi pära. 

— Kas ſaate aru, milles ſeiſab afi, herra Holmes? 

— Köigeſt aruſaada pole ma ſuutnud, kuid ma aiman kõige 
nende wigurite tähenduſt! 

— Mina olen fiiamaant ainult püsſi päraſt a ſaanud! 
Woib olla, et Webster on ſelle püsſi päraga tapetud 

— Gi uju! es on ſulle ütelnud, et Webster on da väsi 
päraga? 

— Wähe mis wöib mõtelda ſelles asjas! 

Scherlok Holmes istus kirjutuslaua taha ja kirjutas mõne 
ſöna paberitükikeſele ja ütles: 

— Wii ſee kuulutus „Päewalehte“, Harry! 

Harry luges järgmiſt: „On leitud pärlikee!“ | 

Niguliste kiriku ja Brokusmäe wahel on leitud Fee— ſuòrteſt 
walgeteſt pärliteſt. Omanikku palutakſe tulla „Kuld e 
nr. 67. Johan Landmann.“ 

— Ma ſaan aru! Teie tahate feda tüdrukut ſiia meelitada! 
kuſt teate teie, et herra Landman oskab teda kinni pidada? 
ei tunne ſeda herrat ſugugi! 

Mina ka mitte! Kuid kas pole küllalt, kui meie näeme, et 
fee tüdruk tema juure läheb? Meie peidame endid kuſagil maja 
läheduſes ära ja peame ta kinni! 
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— Suurepäraline! Teie arwate, et ta lökſu langeb? 
— Eks me näel Kõik wöib olla, ſeſt temal on muidugi 
kahju lahkuda mii hinnalisteſt pärliteſt. 


4. peatükk. 


Kawaluſed. 


Teiſel hommikul ilmus „Päewalehes“ kuulutus. 

— Peab kohe minema! — ütles Scherlok Holmes oma abili⸗ 
Tele, — ma ei ütelnud meelega aega, et mingit kahtluſt ei ſaaks 
tõusta! 

Selle aja ſees jumestas Scherlok Holmes ennaſt peegli ees. 
Tema körwal toolil lamas tööliſe ülikond. Harry oli juba eks⸗ 
presſi riides. Scherlok Holmeſi ſuus oli näha ainult kolm ham⸗ 
maſt, teiſed olid mustaks wärwitud. Wurrud tegi ta kuidagi pike⸗ 


maks, aga ſilmade all olid tal kortſud. Terwe kukal oli kaetud 


ſasſis, harjastetaoliste juukstega. 

— Meie lähme Grimmi jaoskonda! — ütles Scherlok Holmes 
naeratades, —loodan, et meie temäga kokku et jaa, ja kui ſaame, 
ſiis on juhus teda ſilmas pidada. Salapolitſeinikud olid täitja 
tundmatad, kui nad teele läkſid. 

Umbes kella kümme ajal hommikul jöudſid nad „Kuld Hobuſe“ 
ette. Tänawal walitſes juba täielik elawus. 

Harry aſus mitte kaugele hotelliſt, aga Scherlok Holmes läks 

ſisſekäigu juure, nii et ta oma abiliſt nägi ja koos fellega ka 


3 195 ühte ſilmas fai pidada, kes ukſeſt ſisſe läks. Läheduſes käis 
üks politſeinik edaſi tagaſi. See oli Grimm. Ta oli Sante lii⸗ 


kumiſes. 
78 Juhtumiſi läks ta ſelle maja ukſeni, kus Scherlor es 
eiſis. 

— Mis teie fin teete? küſis ta. 5 

— Aq kas on fee ſinu afi? hammustas Holmes 1 [9 
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— Mis ſee on? kuidas tohid ſa hulkuda ja ſealjuures politſei 
eſitajatele wastu haukuda? 

Gel minutil tuli hotelli juute keegi noor daam, ta peatas, 
waatas ringi ja pööras häkki Girmmi poole, 

— ütelge linnawaht, kas ſee on hotell „Kuld Hobune.“ 

— Juſt nii, austatud preili! — 

— Tänan teid! wastas ta ja nokutas pead. Möödaminnes 
puutus ta wana tööliſe külge, kes oma ſuure koguga pea terwe ukſe 
kinni kattis. 

Grimm lükkas tööliſt küljeſt. 

— Kas ja tõesti ei wöi wähe körwale astu, kui naisterahwas 
tahab ukſeſt ſisſe minna? 

Scherlok Holmes ajas eneſe ſirgu. 

— Waata Grimm, et ma Ju ſilmanäole liiga ei . ſinu mitte⸗ 
wiiſaka oleku päraſt. 

Grimm ajas juu ja ſilmad pärani, kuid kuulis t minutil, 
et teda teiſel pool uulitſat keegi wormiriides iſand hüüdis. Ta 
ruttas ſinna. 

Scherlok Holmeſi juure tuli Harry. 8 
v — Ta laſeb aga kaua eneje peale oodata! — atles ta. 

— Kes? Aga ta läks ju praegu Fiste! 

— Lubage! Teie olete wististi ekſinud! Läks ſisſe ju um 
bes kahekümne ſeitsme aastane naisterahwas. 

— Täiesti dige! See oligi oodatud tüdruk! 

— Ei mõt olla! Tuletage meele tema õrna teha! 

— Ta oli kokku tõmmatud, rohkem midagi, Huuled olid 
wärwitud! Kuid wäikeſeid kortſukeſi ſilmade all ei oſanud ta 
peita, ſamuti ka joont kaela peal! 

— Kuidas oskaſite köike ſeda märgata, herra Holmes! Ja 
mina olekſin wanduda wöinud, et fee looriga daam . 

Aaa jut ſellel minutil ilmus naisterahwas, kelleſt tone oli, 
uulitſale. Ta näis ärritud olewat ja läks ruttu, kuube kergita⸗ 
des ja ümber waatamata eemale. 

Salapolitſeinikud läkſid temale järele. 

— Aga mulle näis ſiiski, et teie ekſinud olete! — arwas 
Harry uuesti, — waadake iſe! Kas ſiis 8 ſee on eilane tü⸗ 
tarlaps? , 
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— Waata tema atkirebitud alumiſe kuue pitfi! — ſoſistas 
Scherlok Holmes, — ja tema ära dörutud pahema kinga nina! 

Ma nägin neid eilaſeid tundemärke juba ſiis, kui ta hotelli 
ſisſe astus. Nendeta ehk poleks ma nii kindel. 

Selle aja ſees läks daam jälle Grimmi juure ja Harry kuu⸗ 
lis kui ta ütles: 

— Kuulge, linnawaht! Ajalches oli kuulutus, mille järele 
ſelle wöödrastemaja nummer 67 peab elama keegi Landmann 
kuid ſelgub, et ſarnaſt ſeal ei teata! Minult on warastatud 
minu pärlikee! 

— Pärlikee? Teie otſite oma keed? Teilt on ta warasta⸗ 
tud? Tunnen teile töſiſelt kaaſa. 

Ta wöttis taskuſt juure taskuraamatu ja jatkas: 

— Lootke minu peale, preili! Olen juba püüdnud köige 
iuuvemaid kurjategijaid! Siia on ſditnud Ingliſe ſalapolitſei⸗ 
nik Scherlok Holmes, kuid tema on minuga wörreldes kutſikas. 
Ma otſin teile warga, kes wöttis teie kee! 

— Kirjeldage mulle waraſt ja keed ja teie näete, et leian 
tema ruttu! 

— Sui ma tvõikfin teile köiki warga tundemärke kirjeldada, 
olekſin iſegi rõõmus! — ütles daam kannatamatalt, — aga kee? 
Kuidas pean teile teda kirjeldama? Need olid ſuured, kallid 
pärlid! 


Grimm hakkas midagit oma raamatusſe märkima ja jatkas 


firjutamijt, kui daam juba kaugel oli. 

Ta istus woorimehele, üteldes ſellele mingi aadresſi: 

— Mine kaugelt woorimehele järele, ma jaan ta pea kätte. 

Harry läks. Ta kaotas ſditjad mitn 8 ſilmiſt, kuid jäl⸗ 
gis ſiisti kunni Kadrioruni. 

Selle aja ſees istus Scherlok SA jalgrattale, mis juba 
warem kuſagile wärawa alla walmis oli pandud. Woorinmees 
peatas ühe ſuure maja es ühes Kadriorule lähedalſeiswas un⸗ 
litſas. 

5 Scherlok Holmes peatas mähe eemal ja nägi, et daam läks 

eeesukſoſt ſisſe. 

4 Kohe jookſis Scherlok Holmes ka ſinna, libiſes ukſe wahelt 

ſitssſe ja peatas kojas. Daam läks trepiſt üles, js e A 
hiilis temale neljakäpukile järele. 
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Teiſel korral wöttis daam taskuſt wötme, awas ukſe ja läks 
pa. 
Ruttu wöttis Scherlok Holmes muulraua ja awas ukſe; ta 


leidis ennaſt toredasti ſisſeſeatud korteris. 


Diiwanil lamas tagagetud daam, nüüd juba ilma loorita. 

Scherlok Holmes tundis ta kadi ära: fee oli ſeeſama tütar⸗ 
laps, keda ta oli näinud eila. Ta tõstis weidi pead, kuid ei 
imestanud nähtawasti ſugugi ja waatas naeratades Scherlok 
Holmeſi peale. f 

(See kohmetas weidi, kui ſarnaſt wastuwötmiſt tööliſele 
nägi. 

— Istuge, herra Holmes, palun teid! — ütles lamaja 
häkki. 

Scherlok Holmes wöpatas. Ta ſai daru, et oli langenud 
lökſu ja pööras ümber, et omale taganemiſeteed wabaks jätta. 
Kuid ſeal nägi ta ſelleſama mustahabemega tundmata meeste⸗ 
rahwa naeratawat mägu, feda ta eſimeſt korda nägi mere ääred. 

Tundmata ſihtis tema peale rewolwriſt ja ütles: 

— Arge nähte waewa, herra Holmes! Kui teie ukſe poole 
liigute, laſen ma teid maha! — Scherlok Holmes kehitas dlaſid. 
Tundmata naisterahwaſt püüdes, langes ta iſe lökſu. Nähta⸗ 
wasti ſaid kurjategijad kuulutuſt lugedes asjaſt aru. Scherlok 
Holmes, kes kunagi hirmu ei tunnud, naeratas ja ütles: 

„Milleks need tſeremoniid? Kas ei ole parem peita rewol⸗ 
wer, ſiis ehk ſaame kuidagi hakkama. 

— Ei! Ma pole nii rumal! Seiske paigal, ehk minge 
edaſi toa keſkpaigani! Teie näete ju, et olete mina wöimuſes! 

Wäga hästi näen! Küſitaw on ainult, miks hoiate teie köik 
aeg rewolwrit õhus? 

— Ma laſen teid maha, kui teie lobiſemiſt ei jäta! 

— Ei, ſeda teie ei tee, ſeſt paugu peale jookſewad köik maja⸗ 
elanikud koklu ja fiia ilmub politſei! Teie näete iſe, et ma teie 
rewolwert ei karda, ſeſt et ma wäga Hästi tean, jet teie laſkma 
ei hakka. Kuid et teie, nähtawasti, kaunis oſaw poiſs olete, ſiis 
pole mul midagi ſelle wastu, kui teiega tunnikeſe aega wiidan. 
Teie ei tee mulle ettepanekut istuda, ſellepäraſt istun ma iſe. 
Kas lubate, et ſüütan piibu? 

Noor naisterahwas waatas Scherlok Holmeſi peale famd 


imestuſega, kui tema kaaslanegi. Nähtawasti polnud neil ku⸗ 
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nagi juhuſt olud näha ſarnaſt külmawerelſuſt rewolwriraua 
ees. 

Scherlok Holmes wöttis kerge korwtooli, istus ja toppis 
omale piibu, mille ta põlema ſüütas. Wäheſe waikimiſe järele 
küſis ta? 

— Mida teie õieti minult ſoowite? 

— Seda küſin ma teilt! — püüdis mustahabemeline tund» 
mata, — kes palus teid tulla fita? Kes on teile ſelle asja üles⸗ 
andeks teinud? Arge kujutage ette, et ma luban teile oma plaa⸗ 
nide läbiwiimiſe juures takistuſeks olla 

— a ei mõtlegi Jelle peale! Mina ajan oma eesmärke 
taga ja teie ärge ſegage mind Jelle juures. 

— Segan! 

Ekſite! — Püüdis Scherlok Holmes, — häkki tooli haarates, 
mille peal ta istus, ja ſeda nii oſawasti oma wastaſele näkku 
wiſates, et ſee lasta ei ſuutnud. Tundmata kaotas taſakaalu ja 
kukkus maha; Scherlok Holmes jookſis tüdruku juure. Kuid ſee 
hüppas diiwanile ja plakſutas kolm korda Täht. 

Häkki haaras keegi ſeljatagant Scherlok Holmeſi köriſt kinni 
ja wiskas ta pörandale, öhus wihiſes ling ja ſilmus tõmmatt 
tugewasti ſalapolitſeiniku keha ja käte ümber, nii et wiimaſelt 
iga wöimalus kadus ennaſt liigutada. Selle aja ſees tduſis 
mustajuukſeline põrandalt. 

55 — Loodan, et teil nüüd tahtmine kaob teiste asjadesſe ſe⸗ 
gamiſeks! — ütles ta. Scherlok Holmes fat aru, et ta on äär⸗ 
miſes hädaohus. Aga Harryt polnud ikka weel. 

— Häkki pööras mustahabemeline tüdruku poole: 

— Ma arwan, Anna, et meie temaga lõpetame, midabru⸗ 
tem, ſeda parem! 

See waatas hirmſa naeratuſoga wangi peale. 

— Midagi teiſt üle ei jää, muidu ei Jaa meie rahu! 

Mustahabemeline käskis oma neljal abilijel, kes Holmeſi 
kinni ſiduſid, teda purjeriidesſe mäsſida. 

Scherlok Holmes rabeles meeleheitliſelt, kuid ei ſaanud mi⸗ 
dagi teha, ſeſt ta oli tugewasti ſeotud. 

Nad töſtſid ta üles, katſid kotiga ja kandſid trepiſt alla. 

Musdahabemeline läks ees, igasſe külge waadates ja pööras 
wäikeſe raudukſe juure, awas ſelle, pani laterna põlema ja läks 
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keldrisſe. Kõige järel tuli Anna. Ta jäi trepi ülemiſele aſtmele 
ſeisma, kung mustahabemeline oma abilistega keldri köige kau⸗ 
gema ſeinani läks. 

— Pange ta ſiia — käskis ta. Need wiskaſid Scherlok Hol⸗ 
meſi nii köwasti maha, et ſellel kondid ragiſeſid. Mustahabeme⸗ 
line laskis pölwili ja katſus rasket luuki üles tõsta. Üks tema 
abilisteſt aitas teda ja teine wahtis en Holmeſile, kellelt 
kott ära wöeti, aineti näkku. 

— Noh, kuidas tunned olewat? — küſis ta, — kas nüüd 
aid ſul iſu oma nina toppida wödrastesſe asjadesſe, wana 

oer! 

Scherlok Holmes ei wastanud talle midagi, katſus aga en⸗ 
maſt küljeli pöörata, et näha, mis mustahabemeline teeb. | Ta 
nägi kuidas jee ühe abiliſega luugi üles tõstis, milleſt keldrisſe 
tungis hirmus hais. Scherlok Holmes aſi aru, mis temaga. ta⸗ 
hetakſe teha. 

— Ta muutus näoſt! — karjus mustahabemeline. 

— Ekſid! — wastas Scherlok Holmes, — ma ei muutu Pe 
mugi! 

— Wait! Meie teeme asja ſinuga kiirelt! M 

— Kahtlemata! — wastas Scherlok Holmes, — ainult , 
tapmiſewiiſi olete liiga hariliku walinud. 

— Ta tahab aega wöita! — tähendas üks mustahabem 
abilisteſt, — tag ei ole parem lõppu teha? 

Ta laſi Scherlok Holmeſi körwale pölwili ja pani vöödid 
tema rinna wastu. Scherlok Holmes nägi, et aſi läheneb kör⸗ 
guſepunktini. Ta pidas vinge , kinni ja katſus lahti rebida, 
lihakſeid nii pingutades, et nöörid kehasſe lõikafid, kuid midagi 
ei aidanud. Ta waatas kurjategija peale, kes ülde naeratuſega 
teda ſilmas pidas. 

— Kuidas on? — küſis ta mustahabemeliſelt. See oli wa⸗ 
heajal Eõige oma ettewalmistustega lõpule jõudnud ja ütles: 

— Las käia! Kolmanda ja neljanda ribi wahele, pahemalt 
poolt, kolm tolli! Kurjategija haaras noa ümbert mõlema käega 
kinni ja walmistas andma hoopi. Kuid Scherlok Holmes nae⸗ 
lutas oma waate temasſe ja kogudes köik oma tahtejõu, katſus 
oma pilguga mõjuda, Kurjategija ei ſuutnud hoopi anda. 
Tema tahtmine oli paraliſeeritud ja löpuks laſi ta noa kukkuda. 


— Noh, mis nüüd? — hüüdis mustahabemeline, — kas 


| 


oled lapſeks muutunud, ehk hulluks läinud? Miks meie asjata 
aega raiskame? Torka ruttu ja wiskame ta luugiſt alla! N 

Scherlok Holmes tundis, kuidas jöud nörkes ja et tal enam 
ei jatku tahtejõudu wastupanemiſeks. 

Kui rahutu ka Scherlok Holmes ſel minutil oli, oli kurja⸗ 
tegijatel ometi kuidagi piinlik. Seeſama kurjategija pani noa 
ullesti Scherlok Holmeſi rinna peale ja waates ſel juures musta» 
habemeliſe poole. 

— Käskige! — ütles ta, — ku kolm loete, wajutan noa! 

| Mustahabemeline öõrus heameele päraſt käſi ja hakkas 
lußema: ed 

| — uks! kaks! . . . Kuid häkki kuuldus trepil kellegi walju 
hüfd. See tuli Anna poolt. Mustahabemeline wöpatas. 

— Paul! — Püüdis ta, — ettewaatuſt! ö 

Frurjategija, kes Scherlok Holmeſi kohal kummardas, hüp⸗ 
pas jalule. Mustahabemeline tahtis laternat kustutada, kuid 
oli juba hilja. Kölas pauk ja kuul purustas ta käe. Latern 
kukkus põrandale, kuid önneks ei kustunud ta ära. 

Kurjategijad tormaſid wihaste hüüetega tuleja kallale. See 
oli Harry, kellel mõlemas käes olid rewolwrid. Ta ſeiſis wal⸗ 
guſe piiriſt. wäljaspol ja oli halb märgilaud. Kurjategijad aga 
aſuſid walguſe piiris ja Harry mõis wabalt nende peale ſihtida. 

— Käed üles! — hüüdis ta. t 

No oota! Meie ſulle näitame! — karjuſid kurjategijad 

ngiſid Harry peale. Kuid noor ſalapolitſeinik ſuutis kriiti⸗ 
liſel minutil külma werd alal hoida. Ta laſi neli pauku üksteiſe 
järel ja enne kui kurjategijad temani jöudſid, lamaſid nad pö⸗ 
randal. Mustahabemeline pörkas tagaſi, pööras ootamatalt 
ringi ja pistis jooksma. 

— Tarwis teda eluſalt kätte ſaada! — hüüdis Scherlok Hol⸗ 
mes oma abiliſele. 

Harry hüppas oma ülemalt üle, et anustahabemeliſt püüda. 
See, hirmuſt meeletu, jookſis otſe edaſi. Harry ſirutas juba käe, 
et teda haarata, kuid jäi kui kinningelutatud ſeisma. Mustaha⸗ 
bemeline kadus kuhugi. 5 5 

— Mis ſee ſiis on? — küſis Harry; astus weel ſammu ja 
nägi oma ees lahtiſe luugi, kuſt ikka körgemale töuſid haiſewad 
gaaſid, mida Harry alles praegu tähele pani. 

— Kahju! — ütles Scherlok Holmes, — ta on kadunud! 
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4 Harry tuli ja lõikas ruttu köidikud katki, millega ta ülem 
ſeotud oli. Scherlok Holmes töuſis püsti ja ſirutas. Siis pi⸗ 
gistas ta oma abiliſe kätt ja ütles: 

— Tubli poiſs, Harry! Kuid nüüd ruttu! Aega pole kao⸗ 
tada! 
Salapolitſeinikud hüppaſid üle kurjategijate ſurnukehade ja 
jookſid ukſe juure. Nad ei jõudnud trepinigi, kui kanget ſuitſt⸗ 
lõhna tundſid. 4 
— See ſaatanlik naine on maja põlema ſüüdanud! — hüf⸗ 
dis Holmes. R 
A Läbi ſuitſu ja wingu trepil, tungis ta edafi. Terwe maja 
oli inimefi täis. Salapolitſeinikud tungiſid läbt raha, kunſti 
turjategijate korterini. Scherlok Holmes murdis ukſe; toaſt 
tuli musta, pakſu ſuitſu. Tänawal oli juba tulekahju komando 
kuljuſeid kuulda. Kõik toad ſeiſid leekides. Harry wajutas en⸗ 
naſt wastu ſeina. a 
— Pole wdimaluſt! — ütles ta, — meie lämbume ära! 
— Ma pean paberid ſaama! 
— Milleks paberid? See alatu iſik on ju ſurnud? [4 
— Midagi ei jaa ja aru: 5 | 
Via uuesti tungis ta edafi. Kallid eesriided olid akendelt 
rebitud, mööbel põles ja lagi prakſus. Seinad kuumendaſid ja 
lämmataw palawus täitis toad. Harry ei tahtnud oma ü 
jätta ja läks tuikudes talle järele, kätega ning ja ſund kinni hoi⸗ 
des. Scherlok Holmes lükkas kirjutuslaua ümber, pani noa 
ſahtli praosſe ja murdis plate pealt. Ta leidis paki paberit, 
2 võttis need ja peitis tasku. Häkki karjatas Harry. Körwalole⸗ 
F. wa toa us liifati lahti ja tealt jookſis Anna wälja ja tungis 

9 mie poole. Harry jookſis talle järele, et teda kinni pidada, 
kuid ſuitſu ſees ilmus tema järel keegi ſuur meesterahvas. 
7 A lõi Harryle miski raske asjaga pähe, nii, et ta maha 
uftuš 

Scherlok Holmes jookſis Harry juure, kuid jäi Biljals. 
Tundmata, kes Harryt ldi, jookſis trepiſt alla ja kadus. Anna 
ei jõudnud ta järele ja ſattus häkki Scherlok Holmeſiga nägu näo 
wastu. Ta karjatas ja jookſis ſinna tuppa, kuſt ta tuli. Scher⸗ 
lok Holmes tahtis ta järele jooksta, kuid pidi ſeiſatama. Selleſt 
toaſt tungis määratu tuleleek wälja ja häkki kölas ſealt läbildi⸗ 
kaw, kole karjatus. N 
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Sel jilmapilgul tungtfid pritſimehed juba akendeſt ſisſe. 
Scherlok Holmes ja Harry jookſid trepile, kuid ſee oli juba ſuit⸗ 
juht maetud ja ta alumine ofa põles. Korridoris nägi Scherlot 


Holmes ühe palitu rippumas. Ta wöttis ſelle eneſega kaaſa ja 


jookſis tagaſi pölewasſe korterisſe. 
Selle tõttu, et pritfimehed olid jõudnud oſa toaſt wett täis 
lada, ſaid ſalapolitſeinikud akende juure hüpata ja pääſid 
tulekahju⸗redelit mööda alla. 


B agaruſe peale toaatamata ei ſuudetud maja 
päästa. Tuli lagunes kohutawa kiiruſega laiali ja umbes poole 
tunni jookſul oli maja ruſuhunnik, mattes oma alla tõiti, kes 
ennaſt päästa ei ſuutnud. Nende hulgas oli ka Anna. 


5. peatükk. 
Aued teod. 
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Scherlok Holmes ja Harry istuſid kodus. Harry istus wai⸗ 
kides juba mitu tundi, aga Scherlok Holmes mõtles kõige aja. 
Wiimaks ſirutas ta ennaſt leentoolis ja hakkas piipu toppima. 

— Ma näen, ja pöled uudishimuſt, et midagi teada ſaada! 
— ütles ta, heatahtliſe muigega oma abiliſt ſilmitſedes. 

— Muidugi! Pole ka ime! — wastas Harry, — teie 13» 


> tute ja murrate pead, kung päriſelt mingit pöhjuſt pole jäänud. 
Mdlemad kurjategijad ſaid ühes abilistega tules otſa! Keda 


meil ſiis weel otſida? 
— Toomas Websteri mörtſukat! — wastas Holmes. 

— Midagi ei Jaa aru! Meie oleme häwitanud hulga ini» 
meſi Kapten Bill istub wangimajas ja teie räägite meel Webs⸗ 
teri mörtſukaſt, — imestas Harry. 

— Seletan ſulle heameelega! Sa mäletad, et Bill arre⸗ 
teeriti kuue päraſt, mis tapetu oma oli, kuue taskuſt leiti ſſör⸗ 
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muſekarp, harilik rahataſk ja temas tükike paberit — kortſus 
nimekaart — millelt nime aru jaime „Toomas Webster“ ja 
mingiſuguſed ſönad, mis pikema uurimije järele obligatfioonide 
nimetus, kolmetuhande rubla ſuuruſes, näis olewat. 

— Nii ta nüüd oli, kuid ma ei ſaa ſiiski midagi aru. 

— SOstal Websteri ſurnukeha wiſati ühes kuuega wette. 
Surnukeha majus põhja aga kuub ujus pealwee. Tema leidis 
Bill, leidis temas obligatſioonid ja hoidis leiduſe ſalaja, felt ta 
tahtis raha omale ſaada. Bill ei tvaletamud, kui ta ütles, et ei 
tea kelle oma ſee kuub on; ta on aga ta kahtlane poiſs ja temale ei 
tee Jee toiga, kui ta mõne päewa ükſilduſes istub. Selleſt järel» 
daſin mina, et Webster on tapetud mitte rööwimiſe mõttes, 
wald kättemakſu päraſt. 

— Ja Anna oli kurjategija abiline? 

— Midagi ſarnaſt! Tema ei teadnud ſugugi, kes Toomas 
Websteri tappis. Kuid tema käis enne tema juure, kui daam 
loori all ja päraſt, kui Webster ära kadus, kui teenija. Tegi ta 
feda ſellepäraſt, et ta oma abiliſega otſis midagi, — feda mis 
oli ſeal paberil kirjutatud, mida mina leidſin. 

— See ſaladusliste märkide ja joonistustega?! 

— Jah! Waata, ma ſain teada, et Webster omalajal tee⸗ 
nis ühe inſeneeriga ſöjawäes, kes leidis üles uueſüsteemiliſe 
kuulipilduja. Inſeneer ſuri häkki ſädamerabandusſe, joonis⸗ 
tuſed ſaid Websterile, kes nende wäärtuſeſt aru ſai ja juba ſpioo⸗ 
nidega läbirääkimiſi pidas, nende müümiſe üle. 

— Siit wõin ma järeldada, et Anna ja mustahabemeline on 
ſpioonid. / 

— Nimelt! 

— Nemad andſid kullaſepale kolmtuhat joonestuste wälja⸗ 
andmiſe eeſt. Kuid ſelle aſemel, et neid wälja anda, jookſis ta 
ära, teiste ſönadega, tüsſas ſalakuulajaid. Kuid need teadſid 
nähtawasti, et joonestuſed Websteri korteris on. On wöimalik, 
et wiimane lihtſalt ei ſaanud kohta näidata, kus ſjoonestuſed 
on, ſeſt ta pögenes hädaohu eeſt, mis ainult tema teada. Selle 
oletuſe poolt räägiwad ſalapäraſed ſönad, mis kuiwatuspaberil 
leidſime: ſina ei leia neid, ſurma märgid. 

— Nendeſt ſönade tähenduſeſt ei ſaa ma kuidagi aru! 

— Ja ometi wdib löpuks midagi aimata, milles aſi on. 

Kiri, mille Webster ſaatis mähe aega enne pögenemiſt, oli 
kahtlemata iſikule ſaadetud, kes ſalakuulajatega ühenduſes oli. 
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Teatan ſulle, et muu paberite hulgas leidſin ma kirja tähtedega: 
„G. L.“ Ma oletan, et ſee on ſeeſama tundmata, kes tulekahju 
ajal julle pähe lõi. Tema ſakſis, arwatawasti, ſalakuulajatele 
ſisſemurdmiſe eeſt Websteri juure. Sõnad: „Sa ei leia neid, 
ſurma märgid“ wiiwad mind mötte peale, et ſisſemurdmine pol⸗ 
nud tehtud mitte rööwimiſe otstarbeks. Minu arwates juhtis 
terwet asja inimene, kellel tarwis polnud warastada. See iſik 
oli ſaatuslikul päewal ſalakuulajate korteris ja jõudis põgeneda. 
Ulemalnimetatud tähed on kirjutatud kalli, hea paberi peale, 
Fäežiri on kindel ja ühetajane. Salakuulajad ei tundnud ſiin 
kedagi, nad ei olnud ka kellegagi kirjawahetuſes, et mitte ſisſe 
kukkuda. äi üle ainult Jee iſik, keda meie nüüd peame leidma, 
ſeſt ainult fee tundmata wöis Websteri kallale tungida ja teda 


| - tappa. Tema teadis kahtlemata, et Webster põgeneda kawatſeb, 


jõudis temalt ette ja wiskas ſurnukeha merde, mille tõttu ſala⸗ 
kuulajad arwaſid Websteri pögenenud olewat. Mustahabeme⸗ 
line ſalakuulaja ſattus ſurnukeha juure täiesti juhtumiſi. Ar⸗ 
watowasti otſis ta Websteri ſadamas, ſeſt ta arwas, et Webster 
fatvaijeb mõnel aurulaewal ära jõita! 

— Aga teil pole mingid andmeid, mille järele teie tund⸗ 
mata kätte ſaakſite? Salakuulajad on ſurnud ja arwatawasti 
jdäb ſaladus igawesti katte alla! 

— Miks ja nii arwad? Mäletad, ja oled minult juba kolm 
korda küſinud, mida mõtlen ma mantliga teha, mille ma ſala⸗ 
kuulajate korteriſt kaaſa wötſin? 

— Mäletan! Aga ſiis? 

— Ma poleks ſeda mantlit wötnud, kui ma ei oleks märga⸗ 
nud, et ſee ei ole mustahabemeliſe ſalakuulaja oma. Ta on õm 
meldud heaſt riideft, ja ſellepäraſt ei ole ta ka ühegi nendeſt kur⸗ 
jategijateſt, kes mustahabemeliſt aitaſid. Rätſepa märk on wälja 
lõigatud, nii et ſealt poolt pole wöimalik midagi teada jaada. 
Kuid ſiiski tean ma homme, kes ſeda mantlit kandis! 1 ta 
mul ſiia! 

Harry tõi toreda tumehalli mantli. Scherlok kolvis Iao- 


A tas ta laual laiali ja ütles: 


— Za omanik on alles hiljuti Jelle mantli tellinud. Wähe 
aega enne ſalakuulajate juure tulemiſt lõikas ta oma juukſed ära. 


Ta on umbes wiiekümne aastane, meeletohtadel on ta juukſed 


hallid. Ta on wabrikuomanik. Weel wöin ütelda, et ta tuge» 


- masti higistab. 
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5 15 Ei ſaa jagu, kuidas teie faate ſeda köike näha mantli 
järele, 
— Selle tõttu, et ma alati jandan ſuurekstegewa klaa⸗ 
ſiga! Ma waataſin hästi hoolfasti mantelt ja leidſin krael piſi⸗ 
keſi juukſeid, mis lühikeſelt lõigatud. Selleſt järeldaſin ma, et 
mantliomanikul hiljuti juukſeid lõigati, (Et mõned juukste otſad 
jämedamad olid, ſiis järeldaſin ſelleſt, et nende omanik higistab 
ja Jelle järele peab arwama, et ta mitte köhn ei ole, waid tüje ja 
ſelleſt otſustaſin, et ta üle neljakümne! 

— Olgu, kuid kas Tallinnas on wähe inimeſi nelja⸗ ja wiie⸗ 
kümme wahel, kellel meelefohal halle juukſeid! | | 

— On nii, kuid mitte kõigile wabrikuomanikkudele ümbrus⸗ 
konnas ei ole need tundemärgid kohaſed. Peale felle kinnitan ma, 
et tundmatu on rauawabriku omnik! AS 

— Milleſt tete ſeda järeldate? N 

— Ma pekſin mantelt tugewasti, korjaſin ſiis tolmu kokku ja 
waataſin ſeda ſuurestegewa klaaſi läbi. Peale hariliku uulitſa 
tolmu leidſin ma hulk imewäikeſt raua puru. Tähendab, ta omas 
nik käis ſagedasti ruumis, kus niijugune puru õhus lendab, agg 


fee on ainult rauatehastes. Oletame, et jee juht tema oli, kes Jala” KO 


tuulajate korteris põgenes, ſiis teame meie tema kaswu. Sa iſe 
ütleſid, et ta terwe pea jagu Annaſt pikem oli. 
— Jah! Kuid kas arwate teie, eb meil korda läheb teda * 
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— Kahtlemata! Meil on tarwis ainult leida „ſurma mär⸗ 
gid.“ Eſiteks kalduſin ma arwama, et juſt Anna ja tema musta⸗ 
habemeline kaasſüüdlane tapſid Websteri, kuid nüiid näen ma 
ſelgesti, milles aſi ja meil jääb üle oodata möningaid teateid po⸗ 
litſeiſt. Ma teogin ſeal ülesandeks neile ülesotſida inimeſt, kellele 
need tundemärgid lähekſid, ülejäänu ajan ma iſe toime! Politſei 
peab otſima inimeſt, kes wiimaſel ajal waeste heaks ſuurema 
ſumma ohwerdas. i 

— Kuidas nii? 

— Mäletad Harry, ſisſemurdmiſel Websteri magafiini, 
warastati ſealt ka hinnaliſi brilliante. Ma rääkiſin juba, et mitte 


brilliantide warguſes ei ſeisnud aſi. Mustahabemeline ſalakuu⸗ 


laja andis warastatud brilliandid kahtlemata oma uſaldajale 
edaſi. Muidu oleks raske ettekujutada, mille eeſt ta kirja tähte⸗ 
dega „G. L.“ ſai. Selles pakis oli taju, kuid ſellel ſaladusliſel 
tundmatal oli üleüldſe wähe ühiſt ſalakuulajatega. Nii ehk tei⸗ 
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ſiti arwan ma, et tema ſai köik ſelle, mis Websteri juureſt waras⸗ 
tati. Kuid waewalt jättis tawäärtasjad oma juure. Ma oletan, 
et ta warastatud wäärtasjade müügſt ſaadud rahaſt annetas iſegi 
mõnele heategewale aſutuſele. 0 

Häkki awati uks. 

— Misſuguſe rumaluſe teie olete teinud, herra Holmes! — 
kölas kellegi hääl. 

Scherlok Holmes ja Harry pöörafid ümber, ja nägid Grimmir 
kes ukſe juures ſeiſis, täji puuſas ja näol wöidurdömus naeratus. 

E Jah, juute lolluſe! — jatkas ta — ja kui poleks olnud pos 
llitſeid, oleks Tallinn häbisſe jäänud! 

— Mitte ärritada, Grimm! — ütles Scherlok Holmes, — 
kas ſoowite ſigarit? N 

— Kas Hawanna? 

— Olete teie aga nõudlifuts läimud, herra linnawaht! 
— Sec on ka ſelle tõttu, et ma ſain rahaliſt taju. 

— Mille eeſt? 

— Araldigatud ninaga inimeſe tapja leidmiſe eeſt. 
L Wdi nii! Teie olete ta leidnud? 
4 Leidſin! Surnukeha on juba lahti lõigatud. 

— Kuidas? Tähendab mörtſukas on juba ſurnud? 
4 — Kas teie ſiis arwate, et inimene kes mitu päewa meres 
lamanud, wõib elus olla? 
— Seda ma ei arwa. Ütelge misſugune ta on — jee mört⸗ 
ſukas? 0 | 
LV Wiſt on ta wäljamaalane, kuid ma ei tea kuſt ta tulnud! 
Ma tömbaſin ta weeſt wälja, täies ſelle ſüsteemi järel, milleſt 
teie mulle rääkiſite, kuid mida teie ile ei oskanud barwitada! 
TA 75 See on huwitaw! Tähendab teie lõite mind üle? 
M se Muidugi! Kuulake, ma tömbaſin laheſt inimeſe wälja, 
8 55 juba mitu päewa oli lamanud, kuidas ta ſinna jattu» 
nud, ei tea. Surmawaid haawu temal ei olnud, ainult peopeſas 
oli lastohaarm — rohtem midagi. Kinni ſeotud polnud ta ka 
mitte. Kuid fee pole ka tähtis. Tema juureſt leidſin ma re: 
wolwri kahe padruniga. Neli padrunit laskis ta enne wälja, 
kui ta merde ſattus. Surnukeha waadates mõtlefin ma, et kui 
ta wälja laskis neli padrunit, ſtis ikka mõni läks pihta. Mulle 
tuli kohe inimene meele, kelle nina ära lõigatud oli ja fellel 


40 


laskehaaw oli körwa taga. Politſei ſanitaar aktiſt ſelgus, et 
padrun, mis leitud, ſurnukeha rewolwrile paras, on pasſilik fa 
endiſe uppunnt haawale. 

— Noh, mis edaſi? 

E Kuidas edaſi? Kas ſelleſt on wähe? Wöi ei ole teie 
minuſt aru ſaanud? Ma ſeadſin teadaande ülemuſele kokku, 
äta näidates, et tapja oli kahtlemata leitud uppununa. 

— õi niil Ja ſelle tõttu antigi teile autaſu? 

— Ei, kuid politſei teadaannetes on öeldud, et jee, kes leiab 
tapja, ſaab rahaliſt autaſu. 

— Ja kas teile on lubatud teda wälja anda? 

— Ei, ſiiamaani weel mitte! Kuid on ju ilma ſelleta ſelge, 
et peale minu teadaande ma ta ſaan! Saite aru? 

8 Köigeſt ſelleſt jaan aru, kuid ütelge, kuidas on lood 
Billiga? b 

— Noh, kui ma Billi eeſt autaſu ei ſaa, ſiis lähen ametiſt. 

— Miks nii? 

— Bill on mitmekordne mörtſukas! 

— Milleſt teie ſeda järeldate? 

— Aha, huwitaw, teil ei tulnud meele Billi ſaapaid läbi 
otſida? 1 

— Eil Aga kas teie leidſite nendes midagi. 

— Terwe kolmtuhat obligatfioomides! Nii! Meie küſiſime 
muidugi, kuſt ta nad ſai, tema aga wastas, et nad ujuſid tema 
juure wett mööda. Näete misſugune häbemata! 

Nagu ujukid obligatſioonid mööda lahet. Kahtlemata jai 
ta jelle raja pealk mitme kuritöö. Kuid ta ei pääſe. Za puuakſe 
üles! 

Häkki hüppas Grimm üles ja tõi kannad kokku. 

— Olekſin unustanud peaaegu, ütles ta, tulin teie juure 
teadaandega. Minu ülemus on nähtawasti hulluks läinud, et 
mind tüütab niiſuguste rumalustega! Mulle on ülesandeks 
tehtud teile teatada, et keegi Heinz Lermann on waeste heaks 
annetanud tuhat rubla. 

Scherlok Holmeſi mäolt kadus naeratus. 


— Kas teie tunete Heinz Lermanni? —küſis ta Grimmilt. | 


— Kuidas mitte teada! Ta elab min piirkonnas. So⸗ 
lid herra. Ta on juure kaswuga, alati hästi riides, juukted on 
juba hallid ja ta on kahe rauawabriku omanik! 


41 


Harry lõi käed kokku. 5 

— See on ju ſuurepäraline edu! — herra Holmes. 

Grimm kortſutas kulme ja waatas eſiteks Scherlok Holmeſi 
ja ſiis Harry peale. 

Holmes tõufis üles ja ütles: 
ja 147 Tänan teid, herra linnawaht! Nüüd toimetan ilma 
eie 

Grimm paani käe körwa ääre ja läks. Scherlok Holmes wöt⸗ 
tis uuri ja ütles: A 

— Nüüd on kell kuus! Ma lähen ja katſun weel midagi 
ſelle Heinz Lermanni eluwiiſideſt teada jaada. 

Arwatawasti Jõtdab ta õhtuti klubisſe, nagu Lõik iõutad 
inimeſed ja meie ostame tema korterit läbi otfida! 


6. peatükk. 


Siguſe wõit. 


Umbes Kell ühekſa öhtul tuli Scherlok Holmes koju. 

— Pane kaks laternat walmis, Harry, — käskis ta oma abi⸗ 
Liht, — ja tugev nöör, ſel juhtumiſel, kui meie peame teenri 
kinni ſiduma! 

AE Harry jat atu, et Scherlok Holmes walmistab wabrikandi 
korterit läbi otſima. 

E Tänawatel jäi liikumine waikſemaks, kui ſalapolitſeinikud 
Lermanni majani jõudfid, mida aed piiras... 

Scherlok Holmes awas muulranaga aia wärawa ja läks 
ühes Harryga majasſe. Maja ei ſeisnud mitte korteriteſt koos, 
waid oli ükſielamiſeks. See oli tore, kahekordne ja hulgatoa⸗ 
line. Mönes toas olid tundmata perekondade pildid. Eſimeſel 
ukſel keſkkojas ſeiſis nimekaart: „Heinz Lermann“. 


8 Scherlok Holmes wajutas käerauale ja läks rikkalikult ſisſe 
Teatud ſöögituppa. Edaſi minnes, läbi terwe reg tubade, jöud⸗ 


SV 
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ſid nad toredasſe raamatukogutuppa. Siin peatas Scherlok 
Holmes, pani käed rinnale ja ütles möteldes: 

— Siia wöis ta peita ſörmuſe. 

— Misſuguſe ſörmuſe? Milles on aſi, herra Holmes? 

— Kas Ja ei mäleta, Harry, et ſörmus tapetu ſörmes oli 
liig ſuur. 

— Mäletan, kuid mis ühiſt on ſellel? 

— On. Tapetu ſörmel on ſelgesti ſörmuſe jälg näha. Tä⸗ 
hendab, ta kandis teiſt ſörmuſt, kuid palju kitſamat. Suur ſör⸗ 
mus warastati kaupluſeſt ja pandi tema ſörme. Tuleta meele 
kirja ſönu: „ma graweeriſin nad teiſe ſörmuſesſe, ſa ei leia neid 
funagi: „ſurma mängid” — ka Jee kölab kokku, et Websteril olid 
teiſed ſörmuſed, mis ta oma juures kandis ja mida otſis ini⸗ 
mene, keda meie püüame. 

Häkki kuulatas Harry ja ſoſistas: 

— Wait! Kas teie midagi ei kuule? Oli ſelgesti kuulda 
paberi krabinat. 

— Ja mina arwaſin, et ta klubis on! — ümiſes Scherlok 
Holmes. Ta läks ruttu järgmiſe ukſe juure ja awas ta. 

Nad nägid eneſe ees toredasti ſisſe ſeatud kabineti. Kirju⸗ 
tuslaua juures istus laiaõlaline meesterahwas. Tal olid mee⸗ 
lekohtadel Pallid juukſed. Ta kirjutas midagi. Pahemal pöſel 
oli tal ſügaw kriimustus. 

Harry tahtis põgeneda. kuid nägi omaks imestuſeks, et 
Scherlok Holmes tuppa astus. Istuja pööras ümber, kuid 
Scherlok Holmes hüppas tema juure, pani oma parema käe tema 
õlale, pahemaga aga kattis paberid, mis laual olid. 

— Arge liigutage! — ütles ta. — Ma olen Scherlok Hol⸗ 
mes! Teenrid kutſuda ei ole mõtet! Mind huwitawad ainult 
need paberid ja jee ſormus! Mul on rohkem õnnestanud, kui 
ma Lootfin! Teie olete ſelle ſörmuſe mitteſeaduslikul teel 
omandanud, herra Lermann! Ja teid ei peaks mitte imestama, 
kui ma ta ſamal kombel omandan! > 

Lermann töuſis pikkamiſi üles ja astus ſammu tagai. 

— Milleks on teil feda ſörmuſt tarwis, herra Holmes? 

— Ma tarwitan teda jelleks, et ſüüdistuſeketti ühendada! 

— Süüdistuje ketti — kordas Lermann, — olgu, herra 
Holmes. Ma ei taha teid jõudu tarvitada lasta ja annan teile 
wabatahtlikult ſörmuſe. Arwan, et kui teil korda ei lähe ſörmuſe 
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ſaladuſt ſeletada, teda juba keegi ei Juuda. Siin on teile ka 
paberid. Siiamaale on kõik minu eelarwed teiſeti läinud. 
Scherlok Holmes wöttis paberid ja ſörmuſe, kummardas ja 
läks wälja, ilma et oleks tagaſi waadanudki. Harry ei pidanud 
wastu ja waatas tagaſi, ſeſt temale näis, et mahajääja haarab 
rewolwri ja laſeb. Kuid Heinz Lermann ſeiſis, toetades ühe 
käega kirjutuslauale; teiſe käega haaras ta peaſt kinni. Nii 
waatas ta kaugenewa Scherlok Holmeſi peale. 
Koju tules pani Scherlok Holmes ennaſt oma käbinetti 
luku taha. Teiſel hommikul awas ta ukſe ja tuli einet wötma. 
Oli näba, et ta terwe öö polnud maganud, ehk ta Fill ſugugi 
g wäſinud wälja ei näinud. Harry libiſes ſalaja oma ülema kabi⸗ 
netti ja waatas laua peale. Seal lamas hunnik paberid, mis 
koikſugu märkiſid ja numbrid täis oli, millel aga nähtawasti 
mingit ſidet polnud. Wdis ainult Lahe käekirja wahel wahet 
teha: Lermanni ja Scherlok Holmeſi. Mõlemad olid ühiſele lö⸗ 
puarwele jõudnud, nagu ſeda ſelleſt wöis järeldada, et mõlema» 
tel löpuks oli kirjutud: 
| „T. H. J. N. 3 p. 37. t.“ 
305 — Noh, Harry, kas oled oma uudishimu waigistanud! — 
kdslas tema ſeljataga Scherlok Holmeſi Hääl. Harry ehmatas ja 
wastas: . 
AN — Eil Kuid minus ei räägi mitte üht undishimu! Mind 
huwitawad wäga need märgid, milleſt kahtlemata peitub köige 
ſaladuſe ſölm. 
1 — Waata feda ſörmuſt — wastas Scherlok Holmes, — ſelle 
andis mulle Heinz Lermann. Köik minu oletuſed olid kunni 
peenſuſeni tõe peale rajatud. See ſörmus on palju wäikſem 
felleſt, nagu meie teda nägime Koomas Websteri käes ja juſt 
0 delle ſörmuſe päraſt tappis Heinz Lermann kullaſepa. See on 
laulatuſe ſörmus ja ſelle päraſt on põhjus arwata, et ſelle loo 
keeſkpunktiks on naisterahwas. Et teda leida, ſelleks on tarwis 
aru ſaada märkideſt, mis ſörmuſesſe graweeritud ja milleſt 
Heinz Lermänn aru ei ſaanud. aata felle lehe peale, minu 
> wäljaaramiste rejultat on: „T. H. J N.“, mis arwatawasti 
täbendawad: Tallinn, hommikupoolne jagu, aga täht „N“ tähene 
dab mõnda uulitſat. Peauulits hommikupoolſes Tallinna oſas 
on — Narwa maantee. Märkide „3 p“ juured mõtlejin ma 
ttdesti kaua, kuid arwan et fee tähendab „kolmas uulits pahemat 
kätt“. Plaani järele on fee Ide uul. Nr. 37 tähendab maja 
nummert ja „t“ felle inimeſe nime, kes ſeal majas elab. 
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Peale einet läkſid ſalapolitſeinikud wälja, wötſid woori⸗ 
mehe ja tõitfid ſelle kohani, mis paberil wälja arwati. Nad läk⸗ 
ſid teiſele korrale. Teiſel korral ſeiſis ühel ukſel nimeplaat: 
„Teman.“ 

— Meie oleme eesmärgil — ütles Scherlok Holmes. — Et 
ta kella ei leidnud, koputas ta. 

Nagu wastuſeks ſelle peale kostis korteriſt pikk, läbildikaw 
karjatus ja fiis miski nõrgameelne naer, nii kole, et Harryl 
Läbi lõikas. Häkki jäi köik waikſeks ja üks wana naine awas 
ukſe. 

— Mis teie ſoowite? — küſis ta. 

Scherlok Holmes panti ühe jala ukſe läwele ja ütles: 

— Meie ilmufime fita Koomas Websteri ülesandel! 

Wangeit, kes nagu nõid, wälja nägi, waatas umbuſalduſega 
ſalapolitſeinikkude peale ja jäi ſaadud muljega nähtawasti ra⸗ 
hule, aimas ukſe weel rohkem ja ütles: 

— Teie tõite wiſt Olga jaoks raha? 5 

— Täiesti õigus! — wastas Scherlok Holmes. 

Wanaeit wiis mõlemad wödrastetuppa ja ütles: 

— Oli aeg herra Websteril eneſeſt teadet ſaada! Ei wdi 
ma ju päris muidu ſeda naisterahwaſt toita. 

— Muidugi — wastas Holmes, — kuid herra Websteril 
olid iſeäraliſed takistuſed ees. Lubage meid nüüd Olgat 
waadata. a j 

— Seda ei wöi — wastas wangeit, — herra Webster kee⸗ 
las köwasti tema juure kedagi laſkmaſt! 

Ta piilus järgmiſe toa ukſe poole, kuſt imelikud hääled 
koſtſid: ei naer ei nutt. Wanaeit ſai ärritatud ja tahtis Scher⸗ 
lok Holmeſt eeskotta ſaata, kuid jee kehitas õlafid ja ütles: 

— Sui nit on, ſiis ſeo ta kinni, Harry! 

Harry ſeda ootaski. Ta hüppas kohe tagant wangeide 
juure, tõmbas ta käed ſeljataha ja ſidus ta kinni. Wanaeit ſai 
kole wihaſeks. Silmad tulid peaſt wälja, ſuuſt tuli wahtu ja 
ta hakkas hirmſasti ſdimama, kuid ſalapolitſeinikud ei pannud 
feda tähele, jooffid ukſe juure ja lõid ta ſisſe. Nad ſattuſid mät- 
teste tuppa, mille ſeinad ajajcokſul mustaks olid läinud ja 
kuhn walgus piſikeſe akna läbi, mis korridori läks, tungis. 
Terwe ſisſeſead oli: mõni tool, puuſt woodi dlehunnikuga ja 
möni kruus weega. 
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Woodiſt töuſis halwalt rides naisterahwas. Tal olid 
kuured heledad juukſed, mis õlgadele langeſid. Ta oli umbes 
kolmekümne aastane. Ta ſilmadeſt oli näha, et ta nörgameelne 
on. Ta naeris terwe aeg ja Jamal ajal jookſid piſarad mööda ta 
kahwatanud pöski: Ta hüppas üles, pölwitas Scherlok Holmeſi 
ette ja rääkis midagi. 

Ka jee kole ſeiſukord, milled Jee naisterahwas oli, ei olnud 
ſuutnud hävitada endift ilu. Harry pööras köige ſelle koleduſe 
oes körwale. Scherlok Holmes tuli teiſe tuppa ja käskis: 

— Too kohe kaks linnawahti ja teata arstile, Harry! On 
tarwis kohe ſeda önnetut waimuhaigete kliinikusſe ſaata ja wa⸗ 
naeite wangimajasſe! — 

Wangeit hulus wiha päraſt, kuid feda ei pannud Scherlok 
Holmes tähele. Pea tuli Harry kahe linnawahiga. 

Elanikud jookſid kokku, kui wangeite kinni wiidi. Pea tuli 


ka arſt ja ſanitaarid ja õnnetu naisterahwas pandi tõlda ja 


wiidi haigemajasſe. 
Scherlok Holmes hakkas korterit läbi otſima. Ainukene aſi, 


mis tähelepanemije wäärt oli, oli paberite leidmine, milleſt ſel⸗ 


gus, et prova Teman oli endije alamohwitſeri naine ja Toomas 
Websberi ainus uſaldusalune. 


Poolmädanenud õlgi ſegades, mille peal õnnetu Olga ma⸗ 


. gas, leidis Scherlok Holmes paberitükikeſe, mille peale oli aja⸗ 
jookſul kustunud tindiga kirjutatud: 


„Tulge wiibimata . . . kui teie peigmehe elu teile armas 


3 on. Teie ſaate Lõik teada . . . Kuid ärge rääkige kellelegi ſöna. 


Allkirja all oli proua Teemanni aadreſs. 
a „Headſoowija.“ 

Scherlok Holmes jäi ſügawasſe möttesſe. Ta läks uulitſale 
ja ruttas ühes Harryga ſalapolitſei ülema juure. 

Neid mõeti kohe kabinetis wastu, mille ſeinteääred täis olid 
riiulid, millel olid mäljalõited ajalehtedeſt ſündmuste üle wii⸗ 
maſe fahefiümme aasta jookſul. 

Scherlok Holmes wabandas ja palus teateid Heinz Ler⸗ 


k manni kohta, kas ei ole mingiſuguſeid juhtumiſi, mis ſelle nie 
mega ſeotud oleks. 


Politſeiülem wöttis riiulilt ühe raamatu, ſoris teda ja pea⸗ 
tas järgmiſe teate juures: 
„Eila juhtus kapten Heinz Lermanni pulmapidustustel ſala⸗ 


dusline aſi. Tema noor, ilus pruut, melle Pagot kadus häkki 
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ära ja pole köige otfimije peale leitud. Pole pöhjuſt arwata, et 
jee wabatahtline ärajooksmine olefs. Jääb üle arwata, et Leegi 
Dh Pagot'i kuhugi meelitas. Siiamaale pole mingit jälge 
eitud.“ 

— See juhtus kümne aasta eeſt. Aſi ſünnitas ſel ajal lärmi: 
kirjutati ja räägiti palju. Politſei polt tvõeti tõik abinõud 
tarwituſele, kuid asjata — liſas politſei ülem raamatut kinni 
pannes juure. 

— See on tõik, mis ma teie küſimuſe peale wöin wastata, 
herra Holmes. 

— Tänan teid, ſelleſt on täitſa küll! — kostis Holmes polit⸗ 
fetiilemaga jumalaga jättes. 

Pea terwe tee kunni Forterini, kuhu Scherlok Holmes ja 
Harry läkſid, waikiſid nad, möteldes ſelle draama peale, mis 10 
aastat tagaſi ſündis, ja mida nüüd korda läks lahendada Scher⸗ 
lot Holmeſi geniaalfe möistuſe tõttu ja ſellepäraſt, et nad Tale 
linnas ajutiſelt peataſid. Oma tuppa mimnes, 5 nad Tallin⸗ 
nas olles peataſid, ütles Harry taſakeſi: 


— Nüüd ſaan ma aru, misſuguſe ſölme ſee Pitejatediid ſidu⸗ 


nud oli. Nähtawasti olid Heinz Lermarm ja Toomas Webster 
omal ajal ohwitſerid. Teenistuſeſt koju tulles, hakkaſid nad mö⸗ 
lemad ühte tütarlaſt armastama. Kuid Olga Pagot wöttis 
Lermanni ettepaneku wastu. Webster aga meelitas ta ſellesſe 
majasſe, kuſt meie tema leidſime ja kus ta mõistute kaotas. 

— Nüüd ſaad fa aru — wastas Scherlok Holmes, — miks 
Heinz Lermann nii nukker on! Nagu Webster, astus temagi 
ſöjawäeteenistuſeſt ära ja otſis aastate kaupa oma pruuti, kunni 
ta juhtumiſi Toomas Websteri leidis. See aga ſundis õnnetut 
Olgat omale naiſeks tulema — ſee ſelgub laulatuſe ſörmuſeſt, 
millesſe Olga aadreſs graweeritud. Seal juures wihkas ta oma 
õnnetut naiſt, ſamuti nagu Heinz Lermannigi, ſelle eeſt, et need 
üksteiſt armastaſid. Selleſt wihkamiſeſt aetult ei ſalanud ta 
Lermanni eeſt, et teab kus Olga aſub. Heinz Lermann hakkas 
uuesti otfima ja kui Webster temale ütles, et Olga ſurnud — 
ammugi ſurnud on, fita tahtis ta lähemalt tema ſurmaſt kuulda 
faaba. „Lähemat tema ſurmaſt warjab förmuſe ſaladus, tw 
masſe on graweeritud furma märgid”, kirjutas Toomas Webs⸗ 
ter oma õnnetule, wihatud waenlaſele. Saad fa aru, et Lermann 
meeletult wihastas, nii, et ta midagi arwesſe ei wötnud, et aga 
teada ſaada ja ſai löppude lõputa mörtſukaks. 

— Ma ſaan aru, — ſoſistas Garry. 


E, kusſe on wiidud noor naisterahwas. Ma läkſin ſinna ja leidſin 
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Häkki helistati ja Harry läks uſt awama. Sisſe astus Heinz 
Lermann. Ta terwitas Scherlok Holmeſi ja ütles: 

— Herra Holmes, ma teadſin, et teie ſörmuſe ſaladuſe teada 
ſaate! Wähe aja eeſt ſain ma teada, et waimuhaigete kliini⸗ 


Olga! Nüüd ilmun ma teie juure, herra Holmes, ſüüdlaſenal 
Ma tean, et kurjategija, keda teie otſite, juba ei pääſe! Selle⸗ 
päraſt tunnistan ma: Mina tapſin Toomas Websteri, oſalt kät⸗ 
temaksmiſe, oſalt ſelle otstarbega, et ſörmuſt kätte ſaada, mile 
lesſe oli graweeritud Olga rööwimiſe ja ſörmuſe ſaladus. Ma 
ütlen weel, eh tapſin Websteri ſel ſilmapilgul, kui ta tahtis põ» 
geneda äraandmiſeſt ſaadud rahaga. Surnukeha panin ma kotti 
ja wiskaſin merde. 

Need ſalakuulajaid ei tea midagi ſelleſt tapmiſeſt, nad on 
arwamiſes, et Webster pögenes. Sellepäraſt läkski ſalakuula⸗ 
jatel korda kuritegu toime panna, mida awalikuks teha minul 


x pöhjuſt polnud! 


Scherlok Holmes nokutas pead ja waatas terawasti Heinz 
Lermannfle ſilma. 

— Ma tean! Ma tean köik! — ütles ta. 

Häkki kölistati jälle. Harry ruttas awama ja teatas pea: 

— Tuli Grimm ja wiſt tema ülemus! 5 

Scherlok Holmes awas ukſe körwaltuppa ja palus Heinz 
Lermanni ſinna ſisſe astuda ja ütles pikkameſi: 

— Nähtawasti jälgib polidjei minu uurimiſi. Järgmiſe 


4 ukſe läbi õite teie eestuppa ja ſealt wabadusſe pääſeda! 


* 


Heinz Lermann naeratas kuidagi imelikult ja ütles taſa: 

— Tänan teid, herra Holmes! 

Scherlok Holmes tuli tagaſi kabinetti ja leidis ſealt Grimmi 
ja jaostonna ülewaataja. 

— Ma tulin teilt küſima, kas teate teie, kus on Heinz Ler⸗ 
mann? Ma tean kõik. Ma panin ta korteris läbiotſimiſe toime. 
Heinz Lermann on mörtſukas ja ma tulin keda arreteerima. 

— Minu juureſt? 

— Jah, teie juureſt. Wahipeal olew linnawaht on näinud, 
et Lermann teie juute on tulnud. Waewalt oli ta ſeda rääki⸗ 
nud, kui körwalt toaſt pauk kõlas. Tulejad ſaid rahutuks, ja 
Scherlok Holmes ütles pikkameſi: 

— Teie olete hiljaks jäänud, mu herrad! Körgem õigus 
käib iſe teed, mis ſagedasti ſalapolitſeinikkudele aruſgamata! 


* 
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On olemas kättetaſumiſe õigus ja kohtunikuks on ſiis ainult 
Jumal. A 
Scherlok Holmes awas ukſe körwaltuppa. Waibal lamas 
Heinz Lermann läbilastud peaga... 


* * 
* 
Sörmuſe ſaladuſe awalikuks tegemine oli eſimene aſi, mis 
Scherlok Holmes Tallinnas korda ſaatis. Samal ajal läks kuul⸗ 
ſal ſalapolitſeinikul korda ſelle kurjategija jälgi leida, keda ta 
Londoniſt tuli taga ajama ja kes, nagu päraſt ſelgus, omale peſa 
oli Saaremaal leidnud ... 
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